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SYNOPSIS

Dombey’s fall is connected with alienation from his family and all that is
kind-hearted and emotional. In Dombey and Son, Dombey gradually and tragically
deepens his solitude. In delineating Dombey’s fall, Dickens does not dichotomize
punishment and reward. He sustains his conviction that Dombey is not evil but that his
moral deviation and judgment are to be blamed. Dombey’s heartless nature rejects
homeliness and human sympathy as incompatibles, and represses them under his
consciousness. In consequence, the unacceptable feelings threaten him. It is when
Dombey regains homeliness that his pride opposes to his human nature, and that his
complicated mind surfaces from his unconsciousness. Therefore the central concern in his
novel is to probe into the mind of Dombey and see where the real problem lies. In this
paper, Dobmey’s inner struggles are traced so as to find the cause of his fall and the way

how he recovers his homeliness and warm-hearted personality.
1. Fria—HIMToRR v 12 X 5 EREAGRB

[ kv v —RFJ (Dombey and Son, 1846-48)i%, 19 tidA ¥V AOFREEHS
ORENMTELT-ESTHRLERHL, 2FE2RET 5 N B —(Dombey) DEE DR
R AR EFEHORINCARL D ETEHMETHD, FrE—DBREIIRED
B B L TR, WEICIMARTFEICR > T EBDOEAAOR LB E N
4, L Lo, MEEORKERICEIT 2 LEBIREIZE BT 5 Arlene M. Jackson
LWL TWAEHIZ, Fre—ofERE FIERVBENZERSIC, HD0
AR A SN TIEVARV, | ZOREICE, Fre—ofTA2EER2T0
TR, HFORBIC I HEBARBEE LTEL X, HREMBLICL>TE
EMARELE P E—IHFESNBAIDOEETET 4T ADEEBHE LI
Bz,

Ky E—i., #—H—(Carker)R®/327 2 bk » 7 (Bagstock) D & 9 72372 AR R
ICIEB & 20 Ds, LIz 2R —/(Paul)® 7 12 L > A (Florence) DEFEOHFIZ
BT, RECHVWHRICOLVHALADONEFETH D, EFOBH~L F



YE—EROTTEHLD, FLTHERKE S XX L0, FEBRLEES
SLEMHIZL > THRE ENMARLEOERTH I 0O L d AT HOEERE
I SRV D D RESROEEICZF P E—DARBEROKLES S,
IOEIICEZTLSE, [FrE—RF] T, A THES . FrE— L 138
iz, HoRERLEN, ZFLTITHORIZ, ZOMBRLOENEFHRLRD = &
BTELOTIIRWIEA S I Fo, WEBIIARLL>IETE R =T L
VAL TRESNABE TIZIESHE2 L TV AR, HOBRENSKFE
TEOEDDOFNE LTEOXARLIE, OB ICKSE ARERTZICE
BN E—DOHHREZIVHAREICE XD ENTEDIDOTIIRNIES H M,
AW TIE, FrE—OLoRETENSHEBERZERICL, WHIZLTRY
E-RNEEEEAERE L, ABRERTINERALMICLTHE N,

2. Fre—okBE:ZzoFRR

Fre—oRNEE ST 2RICEEL 22013, BOREBTHD, 3 BIZR
BB 7 4 AX(‘Phiz,” H. K. Browne, 1815-82) D###& The Dombey Family’{Z%& 8 L
THDBL, 7LV ARFEOEEHBEORNOAN, BELXP FrE—FKTY
DEIEB/ROATVDINERHMNITT LTV D, ZTOFBOPRTIE, Frie—
BEFITEY . BRI, B—A 2808 R ) —Polly) NR EFWVERIFTIL
L, BRORETIR7a LU ABBELARLLENLIFIZEEZRLY, KEDOF
NEERITHELEREBEELE > TVWD, ZOFROT LI —ZL»>T, EAAT
D RrEe—DABBREHEECH L TRENISGRER DT ENERENT
W5, DF0, ZOFBBY FUE—OREBREFERL TV,

Frbe—offfEEEIc iz, FrE—RFEROFEREBRICENT, A—L
IZEELBFRY BFTHH, SEMNLEL HiZ“Dombey and Son” & 72 5 7= O DR AT
RIBTFETHD, —H, FRLVAAIR—NDORICHEEINDFEE DL b2
< | BB 72V “merely a piece of base coin™ & &g &ND, Ko E—DOFEIIRT
HAERAET, EAL L THESRHE0RVICH B, LEh-T, En7a Ly
AERESTDEBEIL, 70 L ARETOBEE RN RVRENS TH B,

HFOXRRELZRBETH-DIZ, FrEe—@R—1OHEHEES, WED
BB CTR—/IFBATLEI B, TOFEEE Ky e —BHR— L OEMEFE%
B BB BEF 20NN E TH D, NI, FreE—il R -V E2H8E L,
LU, % Hidinfant’(90)2boy(90) & LCTIEA < . “a grown man”(90)%>the
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‘Son’ of the Fim”(90) & L TREE L2ITT &RV, Fre—id, 6 mOFE—LM 16
BTho-brBFbRWVWI LA ETF L RAMrs Pipchin)ilil~=, R—/L 53
DREROF L LB LY bMEBBNTVWDDOTIZRWVNELET D, £LT
BEMILDLEEETIOELEHE L. R—AOBEEHFHERD L S ITB~5,

¢ ... Now, Mrs Pipchin, instead of being behind his peers, my son ought to be before
them; far before them. There is an eminence ready for him to mount upon. There is
nothing of chance or doubt in the course before my son. His way in life was clear
and prepared, and marked out before he existed. The education of such a young
gentleman must not be delayed. It must not be left imperfect. It must be very steadily
and seriously undertaken, Mrs Pipchin.” (137)

R L ORRITHRENTZAELE NI LD b, RSN AEL WA D, RER
H, R LVBENEERVLOEBHINENHTHD, R—riFdvulb e
FxBEsN., TY U A—ELOFEER~ELND, T AT, BN
BTHEDALED, FELOBBRALFELLLERE) L) RTENEEL
Zit . B— i E T F 3 old-fashioned™ 1272 5, Ko v —ik, ©7F VRADEE
FED LI, RNV HEOFERLOEEZ T, BRARBLOEEZTWVWS,
BEMNFI., LEBSMESNIS - TR, AW RBRENEEFLELE
ORI T o LR EOBIC LRI, Fre—iE, f—artouby
R LDFEVOEMRINEND Z LLIEIZ, 5729 23 “Shut out”(30)END T L &
Bns, Fre—ii, 77 =—Famny)& 7o LR & OBRICR L TR LML
BEBENDZ ENTERY, KBCWOL 7 L ADFERKCEI > T, Py
— DT B E®ITFRE S « “his previous feelings of indifference towards little
Florence changed into an uneasiness of an extraordinary kind”(30-1). Z#uid K2 E—
N7 Ly ARHBETERVWELSWENRARBEE VD, T4 T XH
1858 4ESRDFEXDRMNT, [FrEe—ik, AEOREARELERI Licbiy TiX
2 LR D A XFRYICHERTIE. Fre—07e by T 5K
BOERELOBNEMRTZZENTEL ), R-ADELEHLHILNT
X AM—E_OWREY NOE—BEPEZESLI LT IOE, FrE—0FHED
FTTOL S ADFENERTERLNBD LRSI EERL TS, Lo
T. FrbE—RR— LA EFEERIIANDZ LI LT, 7a LU Ah b5 &R
FO5L LD EREERETHD, TRTEESOFEHLEZLD FUE—HX



BETERWHDIE, 7l ADOBK{ENITHD, RV —iL, “Nothing could be
better than Miss Florence”(30)& R E—IZE W, R—/WiZii7 o L o AN SLERF
RTHHIEEGEDR, FRRIZ, R—2ETFURADL E~FHITIEIZ,
A —HiE, “I don’t think you could send the child anywhere at present without
Florence”(98)& K B —IZE 9, Fre—i@d7ulL A& RTH5—FT. EE
WKHA SN TVWDIDRBEZROTIIRVWAEBLIZLD B, BIMERISfERRE &
., 7B L RIHNTEERLE, WERHEE~LEDASH LT5E, Fre—n
T LYRER—NVEDFEROEEMBYWDIZ ik, 7RV ROEEBHEZHD
LoLT2THLVRD,

RO —OFREBIL, GRLBEFEOTNE L THEHIND, REOEEMN
SHIEPRRACEIoTREINTLELSTEY, FRIFEV LARBEPEES
N4 7 b TEHESOE R LHT, Andrew Elfenbein 23T 5 & 512,
[Rre—ERIZ, BN ARY 7 VY THORETIRZRL, £/0 L 50
ENRBR. BBELAEE] Th5.* FUv—0FENICIE, RELFXER &
SHMBRELTTREAILTWS, & T, FrE—»nEL —F ¢ X(Edith)iz
HHTH LD, HENRLOLERB,

‘I am sorry, madam,” said Mr Dombey, ‘that you should not have thought it your
duty—’

She looked at him again.

“Your duty, madam,” pursued Mr Dombey, ‘to have received my friends with a
little more deference. Some of those whom you have been pleased to slight to-night
i/n a very marked manner, Mrs Dombey, confer a distinction upon you, I must tell

you, in any visit they pay you.” (500)

Fre—id, 1 —F 4 AZELHBEBEIERTE2 A N—DUE D & LTOREDOZE
TEBND, ENMELICHFELIZLOREE TR, @n—BE LT, 361
R E—RFFEEOBREZE R E—DEL LTOBEYEI-TABERD S,

He had imagined that the proud character of his second wife would have been added
to his own—would have merged into it, and exalted his greatness. He had pictured
himself haughtier than ever, with Edith’s haughtiness subservient to his. He had

never entertained the possibility of its arraying itself against him. (540)
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FrEe—2SHREZERLLOLTILE, BAREIERLRLMLEEBIZILITH
T, REEELIE, R E—0OEREESIELTOIREETADINA—T 1
21T, BEZEDLITERXESH L SHEBOBRICHAAEND,

LI AR, A4 —F 4 ATEIRHREBORIIE D Z L ITEET 5 L RIRRIC,
5 LI-ELOEMEPES LHETHD, B Fre—4BETERL, BaH
BETEDLONEEWIEENLTHD, FYE—ERRICT A4 FORWA —T 4
AL, FrE—OXEICH L TR EILBAMD, HOBWEIZZVIZLRNE
LR EETHBIIRT, NETFVE—RERLEZA-TRELZEXIZ, 71—
F 4 AED D2 E bR CE BT —EDBBDE AR T I & 720, Elfenbein
NI IO, TRy E—RERTHEIL, A —T 4 AEHETE 20,
MBEHRL VRN ERoTND, S

ASBEOERSICAEENTVWS FUE—E, 41 —F 4 AOLEDHT I LM
TERV, FREZ A, Fre—id, Behli b bR —F 1 AR L
T—4bBNT, FRIBELENEMATD, A —T 4 AR N v —DOHFEE
AT, Sy OBFBRLBRBT S,

‘Madam,” said Mr Dombey, with his most offensive air of state, ‘I have made you
my wife. You bear my name. You are associated with my position and my reputation.
I will not say that the world in general may be disposed to think you honoured by
that association; but I will say that I am accustomed to “insist,” to my connexions
and dependents.’ (543)

Ry E—NA —F 4 AZHET 5720103, BRE2EtEB0O—B LA L, &
B L e UMT LTV,

UL, RUre—RlEEEZEI TTCIEBTHLiITEin, BEOeBER
B, 7a by ZADBLARA =T 4 AOHIBEEXET DT LITTERY, FfM
i, Tab Uy R —F  AOHERBER. FOE—OREBREENTEWVD
Ry &5, £, &BTERRBARVOELTET 4 X ADEERH
2r5IcBbhs, Frbe—id, #0770l rREf—F 4 ZAOBENLL HLEAD
Hah, EREHEEPTLOR T LU RATHD I LIZE I L, ZuLb
ERAHBIBHETHEOICRD, ELTEOREIX, BT 7A4 FOXIZER
RO EELAEICE > TBERITLE D,
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Ry B —%B%ENLRET O, REEEZEDRVWT o L AOBEE 0%
EThd, T47 XL, Fre—2@ L THINLMELRRAL, @8RE%
TR LEBIEOBA TRER TS, Fre—28EEns ABTHY 225D,
WELBLT, FOMEBEOTIAMEOR#NE R D16 THD,

74 R Lo TN [ Fre—-RF] OATISRORRKCIE, FrE—D
ittt B9, L TREORAENREE Y (Z#i2 TV 5, Barbara Weiss (37
o ANEBRLEZOBRIZOWT, THET 2 EMOEREANRAICHI O &
LTW5B] ERTND, ¢ TOBROET TIHAEOHEERIZ, “ledger B4
EXZTVWHHEERNS Fre—DERH Y, 0 EJ7 Tid“cash box” D3 FlA L if
LS THECE=EROEL A2 cash box”D LD EFEIT Ko B —NE R HEE THE >
T3, LT, BF TR, BAETFONIZ NSV TREICHBNES TR E
—EErEx., FOTFTHFTIEEN L EHHEERIC, 2oV Fre—BEK
KHLOSEhARRLEBEX X TS, ZTLTREICEFIII T L RAIIXR
LhAR6IL LB AED Fre—03 lhTngd, T4 750 X8, Fre
—DBENSRFE TCESHICBWVTWEZ EIIALNTH S,

Ry —00IICEEREL, ABEOR B RED L &I, ROBEROFT TH
BTEHL0IZ, 7RV ADEETH D, L IV b (Leamington)iZ A 9 IRED
BT, Fre—@7o Ly AOEEBVENRS, FIIESPHEL, ERLT
- LONEFASOBEROMFICHBL VWA LEMLIh, ThEEMR
OBZEET A Z N TEPTITE LI, LT, RyE—iZ7m L AN “sweet,
calm, gentle presence”(275)% . “loving and innocent face™(275). € #7%>b “patience,
goodness, youth, devotion, love”(275) % £l 3", fEHE L, IR~DOEIEN B D72
WENAIETRARVEEFEL TS, LMLARMEL, SERLEWNTWVD &IiTEE
N, ThETT7RLVVAEZREBLFELCE L FrE—3, LOREIZT R
VU ARBETERVESBND I EILESE, 7r Ly 2A~0BVHEN £
D, BEBIOFBROLA~EER-TLKBIEEBNFES, LT, FRR7R
LY ABRERTAILIZE T, REEETIRFELETELL I &ETD, &
DrE, 7L UADRBEIIR, FrE—ICbEEBLTWHEEZLND,

3I5ET, Fre—07u LAl 2R ENRBERI ML SHEES, 7L
CADBALHDEBLE 25, RBoEV E L Fre—iX, $HEFEZLTWD
TUL Y ARRAVYAFOLICEBEL, 7ulL A LTRPVWERbEEL,
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But as he looked, he softened to her, more and more. As he looked, she became
blended with the child he had loved, and he could hardly separate the two. As he
looked, he saw her for an instant by a clearer and a brighter light, not bending over
that child’s pillow as his rival—monstrous thought—but as the spirit of his home,
and in the action tending himself no less, as he sat once more with his bowed-down
head upon his hand at the foot of the little bed. He felt inclined to speak to her, and
call her to him. (485)

Ky E—OBBOTIC, BESNE T LY ARND I ERIND, Iy
DO ANEHEOREE DD LB TED,

S50, HOOBHLIZESWE Fre—0E5 TRER LoicynL 2%
Kb AR RIT, ZHE TOBMMR P b — L it Biic, AR K
SRS D, SHNMEELTOLRET 7A NERLRETTZ MY E— I ERw A~
BLobh, BROFICEAERD TR VY RADENEERE LD D, L 2B
RARFEELB, FLCBELTINEELTY, Fre—@3#&Eemiy, M
OEOENMIEAL I b BORE, LEFRED, EERTICNES AT L
CA~NDEEREBILLE) ETDHE, FOBBEETELLIETHTTA PN
Ky Bl NS D, LT AN, BRET T FEXELIZLE, FrE
— IR LB EDF T, PO TT7E L ARKBOEELROTRY Thofk
MR A . B L BIBEORIEL TY oK Y E R T, BRICESNIL7 B
L ADEAONRVEEORBEFBIC L, Ry E— X0 BB ERTRER
AEROIERY . BEOREZFET., —0LE FOEBRCMEShZERL
Rien T Ly A~OBENRELT 5, EBERZLOCHASENRLOEAE
L. BRI L~ TEBTEXEBEA¥ Kot &, FrE—iZi3anic& VAR
HRFEM L KT Z LITR DL,

KL E—DLOHT, 7Ly AERDEI ETEEHELE, 774 FERET
FTVLFAEELENEES Y, ELM, Fre—oLoF>#LIELNT
WBR, ZTOEELERICHIRVRY, Fre—t 7oLy e OBRITER
FREFIERV. BV, RENICE Ry -7 RV R E ORI,
UM BT TR, EREFARIZE L TV DO, ‘Let him remember it
in that room, years to come!’ & $8¥T > 72 59 BEDERTH D, Q. D. Leavis 25, TD
59 EDE L 3 E O The Dombey Family’ & % S8 L THEHT 2 & sz, Tz



o L > A3 ‘The Dombey Family’ DIF#2 LR U & 5 REUHE T, FrE—%E V-
TEH>TWD, LL, K FE—DORMEME, FSITHEBEEIEVIILT
HTWISE LTV L RUE—idE), )7 1, Fre—asralLrzicds
[ TV 5B EE, ‘The Dombey Family’ & 1327420 | EBELTYZ2EITTWAT
TR, 7RV RESDE AN LML THD, HIIR T L L XA EE
LW TR, BETELRVWETIZ, Fre—nESodbhctrolL Ly 207
EBBENEN-TB, T2, ZO2HOERIZ, FrEe—0FRBORER &
RRERLTVWDEEXOND, HEALEHE, 7oL 20EFRZ AN
VRY | FifiED R E—ORFE L H Y X0, ‘Let him remember it in that room,
years to come!’D7RHT, R E—DFEFIZZE LA TN 3 H“a gleam of light; a ray
of sun”(808)ix, 7u LU ADELLREFEDORMEELI OGNS, FAITEEIY
2 MOFFICELS o TWEEBZENS, Fret—2HO~L ¥ FED
HTHD, ELLWETOERBEELBEMBE TS Mo b —id, ZOXRITLEY
BV, FLT, HOMI SR DADOEMLE o/- B2 RBIEAITIC R
b, FYE—iERTIESOLEEBNENRD,

L2 L, FrbE—o“guilty hand”(808)AR4 X 31z, F4 4 v Xk, FrbE—
DEZEFRLALRZLTND, AR L ORI Z2ERTIRIONEITATH
D, BRIZEST—H0ELLERELIEERBEORELBDLI LN TER,
RUE—ZIRBIELOEZDIZED S E LTWBHDTIRARWY, LA, Bkl
Tul s A~DEFL, INETORLOBBIRLZILEMEBHEES L, BE
PIBIHIIEL o R, BEBIED L LTVEDOTHD, DED, BHLE W
7L RAEDROENVEZRDETOTIIRLS, ILIEXESLTHACIY
55¢T5, 7RV R, FUyE—0fich 82 bNRVEDRZ 51 6R
BOEEEROEEIT -, BVIESIN 5 unchanged”t WO SER, HE DI F
YE—OLRESDOFIZM BEBWRT 7L o AOBEOHEN S 2 RET
b, RILCOHRBNOBHAINTZHPHORLE L, REIHIT-NTREL -3
LA I oT, KPLOBRICHET IR L H o720, ZOEVEFOZICR
BERBTHI LTI hole, TOWMNeT7 oL AOEFELZHY, FrEe—i
BMLEBNVERL LBHZO 7R L RAREECRHL D, BT, BED
TRV AIRI TENFUE—DARBERETREICLIEEWVWEZ B, Fre—IT,
Ta L RAASTTSE EERER BT, MICHK L EEE D : “Oh my God, forgive me,
for I need it very much!” (810) Z DHHIIZ L THRELSHE L, ABMLRVELE
Fre—oibzRrL TN,
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4. #R—EALHVDONRT R R

Ry e —OFREMHOESE & BFEMS, HOERL L VD BERBERICL > ThE
NEZEEBETERD, SEBBELLZ, EFCHALI L 60BEMA-F
CE—IRONEL, ROBRICEVARE S THEEBICHR-> TV 5, BIEC
EoTIRTEEKSTEFUVE—IT, BEEZRVIBEDZ LN TE, HIELTRER
27 Ly RAEZITANRDIENTE S, T4 7 XIIHEROB T, Fddieit
NIZHRNEH Y 2RV ETFRL TV EDITTHS, —R, AT FZ7RXDESICR
25 RryE—0oERIZBWT, BIEXFEARL, REHOEE, 2E0 7L
VALDRMBEEBNLTHE, BEMEISRITNET LR EDRIRE RN
LWHZkizhd, TOEHIEEINE, FUrE—DOBRESZLEENRLDE
7Y, FUbe—RBARMERTIOILERARLEKRETHE L VX5,

L2»L, 7B LU REOMEIZBWVWT, RUYE—OT~RoT&L7nlL X
N, HIOVBRICKLER) ZLIEBTRETHE, 7RLVARI R E—D
BRCOIETE, BEEVITLIEI L 2FEUSH : “Raising the same face to his, as
on that miserable night. Asking his forgiveness!”(808) 71 L . A K E—% K7
DOTIERL, 7L VABKRBADOBLERDD L ZAHIZ, S0 OBEIES I
BEINDLOTRABENVWILE2YED, BE, RVWEAZELT, Fre—@r
0Ly AORETLOHEZET,

ZOEETIE, VRLVUARBWEREDOEBLESHEME . R e —0HiR
DB ZHRTERROUEFBRLTVS, 7B LUV ARTEOEFE TR E—%R
DHM|RY, FrEe—BARMEEZIRYETESEERD Z 23R, L2 HafmM
ERD L D &b, “greatness”iT L EEDN, BNV RLEFLETNT, B4
¥ RODPBICARBNERE S R 5, THiX, FYE—DOFREL_AOERCE &
E67F, BEEBLEE LTV N THHESEEICVOANET—v 725 T
W5, EEORBIEL T LARERTH- T 4 o Xix, ARMEZ BRI
LEEERBATEL, FEMLBF XA ON-HELZERTRETHDHLEHF
Z T35,
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SYNOPSIS

The Romantics tried to recover the religious faith which had been lost since the
Enlightenment in the eighteenth century, by exploring the idea that God exists somehow
diffused in nature. The “dark god” which Lawrence takes of, is based on the pantheistic
idea of the Romantics. But it is not like the orthodox idea God, but rather a dark and
invisible god.

In the Australian bush, Lawrence encountered what he calls “the spirit of place”,
which seemed to him a great god that lay in the Australian blood. Lawrence hoped to
have direct contact with the wild Australian bush to have close physical ties with “the
spirit of place”. So in Australia Lawrence came to reject Christianity, and found in its
place the great “dark god”, on which he would reflect in his later works. So it can be said

that Australian experience was a turning point in Lawrencean literature.
1. T

AbhiABErBARLOAFENREROEELZH R L LR
(D.H.Lawrence) D LHITIE, BR~OFHFBAER Lz < EROBERI R L 27
TENATWS, VR MILEVICOBHEZEN THELZBRL. ARICHK
Bho TR TOEG LR EEXTTuL Y RT, AROLMLEBRD
A FBERSTRETAI LBV T, BRAOFIIHERKHLEY—XUR
(William Wordsworth)® {4 (“pantheism” W2, Kbhlc&MmA%ZEIE S 57200
FISMADE v R EEBEOTIRRWES D2, & 5HIZC.27 T —2(Colin Clarke) D F:
iw kg, v LRk F— Y (John Keats)?d B CHEE] (“self destroying”™) & FES
LOIELERE-TWE,? THCHE) L3, BOBAERW-2BET, AF
IRBHLERERTEY B LOEBEEN D EMOTNICET AL Z L THED
FEICWED I ERTEB LEVWIEERET, VXV AORAMHRE ARDOED
EEICHETAIOL ) A —VOEEY, vl ALY AENLEMEERL
RELMEADLDO~ERBBSE TV, FLTZOBRBOFTHAOMHE RHT
kR B,
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FMEBROPCRHLEZZ L Zuv EHBE-LORBELTHTbNB L
THHEMB, TREe v EREORERERICBITIEHRICKANTIICH
S>TEMERYETOIC, BEFED TRE) KERESTZ & THE ARIOR
it (BtE) OFICREZEI L LIz s b, LIABNZFORBE, newEH
FI-LITHPABMEZBETILOTHDLIEWVD KV, L LAAMORNEIZH D
EEBETHIEICRY., & XX LA 7 (William Blake)® 3 = U —(Percy
Bysshe Shelly)72 P2 AR % THORIEP L5 & 91, AMZEIEL LBOHE
{LEBLL ZLIkoTLED, BV ABRICE I CEROPIZHERE LTI
WBENR, ZOL ) BERCR L TR TE 2oL 57, liia L
b, KbNEaAEREDEETZORPY EFERLANLBROPICHEZRD T
W3, L, A XV ZAOFOFICHERH LT — XU 2 OFMRATBIZIT
LOTHD I LIAMHENE, vl 2A0O0EE TBFLE] (The White Peacock, 1911)
BB T 7 7 (Amable) DHEEZEX TH LI, TTHITMEFXY v @EEIC
BT B MO LS 72, R Y I T (Nethermere) DD L BbE 5 AL LTH
BT 5, LIABRMEORPT TR LU ART FINERBEOEK TCELRE TS
TEREZARLIE, Ll RAEAXY RAOBRITITLITR, HMOTU—-XT R
BREHLEI D REEZROBIENTEY, SLIKB LU ABBEROTIZREL
o, ABEZHBRLETAEI R EBORMTIIARNE N T & TiEln
A, TR LU ABRBROPICRM LI EILED L 5 22 DIE5 D D,

AFETIL, B LUANME O, Jhbt O] (the “dark god”) %X L%
TERELIEA—RA TV T2EERICLE [H 2 Hv—] (Kangaroo, 1923) & [~ —
71 U KD 4E] (The Boy in the Bush, 19280 2 fERD 5 6, %HFEEZIRY Lif5, A
FMAEICKRRLEAEZELI N TELERNUSEER, oL 2T 1922 4,
AXY RABEST, FRMT A Y DA ) RPEOBITTULFIVHET DI
LIt ofeA—A R U TIZBWVWT, BIZZOKEOBREZMTI2—H UK
— INEFTEBIBELAEAXY Z20ERLITES TRALIARZ—%2BDOYL
DIC LB, F—2 b7 U 7 RKERFOHBLBRBICEML, EOM] 2ET
Briithd, ub R ZESTA—A LT YT TORRBRNRED LS ER
EHEOLDOTHAT-ONEHELMIL, B LU AMAOHIZONTO—ZELR
FTEUN,



fx—H VML E] 12T 5 RO I+ —5R 13

2. Vx v OOERROER— AT A DEF N

Fa—H VMOV EI I LR E > TOM—DT 7 a L 5= TH Y,
ERICE LI OABROTE Y FOFLIL, 1880 ERFEA—Z b T U 7O R H
TOHEARRBEPBLTEOLND Y Y v 7 « 7T b(Jack Grant) D FERFRIRLRIZ
BINTWAE, BEOTHET. BV FICI - TPy v 73 EENRNLORA,
HA | THD EEDN, PR ORFINEEE BRI TV 5, ¥ 1E
FNEROEDHA 2] 2DTEA DD,

AFYRAEEDLTE THDHV ¥ v 7 OR, 7T » MFE(the General Grant)id [
EBNTAT Y ABMLEOBFARITIVARN] (IDEEFbNDE TOIULIRBRAT, ¥
Yy 7V OLEEND [BREADEIITRY IV (1) LIFEBEIN
oo LB LBITIREINOZE D Ienia b ERbhro T L, 220 7=< bieh
o, AWM, Vr v I/ NEBRRHET TEnT) LRDONT THA1 )
LIFENE O E V- T, THIENBICRERNTHL L #BRTHOTIX
Wk o, ROBIAXERTAHRL D,

But anger! A deep, fathomless well-head of slowly-moving, invisible fire.
Somewhere in his consciousness he was aware of it. And in this awareness it was as
if he belonged to a race apart. He never felt identified with the great humanity. He
belonged to a race apart, like the race of Cain. This he had always known. [. . ]

It was the anger, the deep, burning life-anger which was the kinship. Not a

deathly, pale, nervous anger. (193)

Py v 7 DROERNOHEILORKY . KEHEHIL, BHOEMEEFLLLOT
HBZ LI LEOFAIILLHLNTH D, BLVERBEAETL, H2ORE
2 ¥ U R MR EEEERESER T SMENR Y 4 7 P THEAF U Rt
2IZBNTIE, Py y 7l >THFORIBE L EDEMNERBMEEDL L
RS RT ETRAEDSTR, Erb o T, KRITRPMER L & HES L 3t
BTHI L3 TERN o, BERLAX Y AHESNER LHEBEZ T AN
BEWHI LI, Vryy2ilEoTHASY TRBIGEND] Z&THY, £h
T RbbEICRDIIEEFERLENLTHD, DEVRDOLI THD,

He saw the fight his boyhood had been, against his aunts, and school, and
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college. He didn’t want to be made quite tame, and they had wanted to tame him,
like all the rest. His father was a good man and a good soldier: but a tame one. He
himself was not a soldier, nor even a good man. But also he was not tame. Not a
tame dog, like all the rest.

[. . .] For tame dogs are far more vicious than wild ones. (306)

XD EDORBICBETHIBDZITRONEB- b L EEHROEE L XL,
[HA2) EENDE DY v 7 TEHDID, EXRA XY XOMEBEZZITAND
ZEndhebh REICENhE) ZLTHY, HBIGENE] ZEFXETHD L
BT HOE, PrYy vl i3y v IHEDEINARHST=nOTHE, £F0OFE
TNMIV Y v I RA—ANT YT REHE OB AT 1 (Katie Reid Grant))>55%
TN LD Thotle, EENEBLDHA L] EIETND v v 7 DRI
IiEA—A TV TAOBBKREL BHboTWoD, AT 1 OFEE2ED Z &3
TR v T ENI ANDEBETEILALER STV DOTIHRNES I M, T2
T, TAT 4 EREDEIRADRODEBRELTHL D,

AT AEA—ARNT VT D [hbOWFLEOEY) (12)%EbE 5 LT,
BETHOLELEMRECTILRRHE AERZEE TV, HLIMHRLTA
fFTELICELLEL, POLLTEMLVWEEEHFREA—Z T U TORMET,
EEERBEICIIE I R a—ET7RH) ELILERIBD LN TV,
AT A1FEAFVRZBWTHHEROEATHIET, 1 XV RACHALRAD D
NAHZ LR ONT, A XU AOERMEBRET 372028 2RIz
B LAt id 22 2o feRICHEW, RPIEAT, FA T 41302V
I EAX) AZELTITLRTNERLT, TABKIIELGT I EITIFEAY
BholzbDD, FNTHY Y v V3BT AT A DEX T NIBENPREVEE
L7=DiZo7, (11)

DX AT A DERF~OELFIX, TETFLEBAN] (Sons and Lovers, 1913)
IZ81F 2 H— Fb— F(Gertrude Morel ) D B2 A8 LF LI R TWS, P
FRsAR S O — bv— R B D OMIESR Y R CH < RICH LT EEEBEL
BIEIR LD &5, LA, TNPBELTRILOBT DL, SETIEHDETF
@ 4 U 7 I (William) & R—/L(Paul)il FHREROHEAY 2 S/ L5 L L ELOE
IR LTIRE L OBBEEARE, ZOL ) BRI L2 LBENFEEZIT - # 61,
ML RBEROMEIA Y 2R LR 6 b, otbd ORI T3
%, DFEYV, BLVREA - M —FKEBLT, REBRBLWVWI V47 M) THIA
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XY 2SI BTG, FLTEOLIREMDH I FRHIOT
EBHEREZ TR LTS, &AM, AF) AOLHITIRHYT Z LoTE W
RIE S 2 ROT-BBERA—A T U7 AEED T A 7 1121, B OMEsE—
FEz RRPB I UMT 5 & 5 2B E R 2 L3 TE Ry, Ll &K
BT r v 7 B— A VAR E D T L IR RIS EROP TOEES
B L. EST D L AEET AL, F— M— FRESORSEFECH
Ut TRk LR, 74T BB BEb) BVv v 7 ~LiF
BONITEZ B TWD EWD T EIIRD, RERD, Vyoyrh EERARES
W LTHERSPEESNERA] (10)0THDH T & ORIIL, BRTAT 1O THHEH
A —A RT U TOMEZFHNE (100E VD L THDINLTS,

HATF A4SV v I ~EZFHNNT [HRgMeA—2 N Y T OMm) i,
ABEOHROBERE~LEREUODLHDOTHY, ZLTEOBEREIE, V171 &4
LEMEA—ZNT YT OBER, ThRbbLI—HVHRNLEEDLHOIELEXD
ns, 4X) AOHSEED M) 2BHCERTLI VA7 4123, 2—2 UK
BEDESTANRDoT, TODEITNEITAT 4 OROEEICENSIND,

“My dear, there’s tame innocence and wild innocence, and tame devils and wild

devils, and tame morality and wild morality. Let’s camp in the bush and be good.” (12)

42 BT HELSHES, HDHVIIHSNEERS AR OAKICEDZVD
OTHY . ANBOHMBICE o TO TEECHENZER THD LRBBL TV
Ly RICE AT, AENTHOTEHDY VI LIEA—R T Y TEREOL—H
YAKDFFAET, e L &b, LATA LVBWZICAMOTOBREICRE
KRBT D THH L EFERELEDOTIIRWVWES I N, RBESIERILEN
7= SCRARSOMIIC E R D OERERH B L DT, REOHEDOTITIZLHEEO
EIANRH D, ROFIAXERTHEL D,

Which non-moral bush had a devil in it. [. . .] But a wild and comprehensible
devil, like bush-rangers who did brutal and lawless thing. Whereas the tame devil of the

settlements, drunkenness and greediness and foolish pride, he was more scaring.  (12)

BHEICRLETETH Y RERIERDEEEOTN S, EBEF S8V 2—
HUMOBTIE., BEOAXFICEERAEBRETHY . 5 EHY ORVARIT
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BORBLHRSN, LERoT TR TH O 00 bEETERE] L7253,
TS5 THLRLEHT2—H IRDOETAICESL LTaNT, ERECRiTE
LD EDN, BFICELNZBENRLOLNI Z LR BEOTIIRNES D
W [2=BVHRTHR Y TFHELELE), ZLTERICAVELLED) £S5 4
AT ADEEFEKRTI0, n L ABa—h U KROBFEOHIZ B L7 AR
DERIIFEVDEIALTHDEEXOND, A X XLV EHAMN, F—2
FZ U7 L0 HERICBRINSECRAAL L ONRARORTH Y . BRI
BRATHHIZEWIBENEER AT 4 LV SRR, Prvo 27 I3EA
BEILHIEOEBER L, (1) ZLTS vy 7 RESERAICAE L 2, 2
TEDE EENRPODORA, IA2) FEBITWEZEROBHITIE, =
=B IKDETNCEDD AT 4 O BB B ot, H— br— Ko T
Bt BRFELEZLEMCEET 20 L IIMBBIC, ¥4 T 1 DFRIL. ¥
¥ YT, EDORRICEBRIMDIZEY BHENICREIEELDOTHo, L
ML, TATADEIFNEZITHRNED Y v I BREDETNMICREICA XS -
i, BIEAF U REBERRTNE R LR o720 Th B,

3. VxvsA—RbTUT, ELTCa2—H UK

FURMOBOBERUIBEICEE LI L5261, AMIZEBICEZXZ S
LITTERVERBR LI LA T, ZOFELMBE L. ABLEICHEKLTL
NoMOEELZEAR, T TovrEHE-LLRABEROPICHERELE
LR THDIN, [FENEENSELHEVNEORICES L&, ARIZEH
THB EVIEEPLLHELNREIIC, BL LR Tt THREZESH S &
WHZ LR, TARLLACROHREZARSHEI L ThHol=, FLTFOHDOR
RERODDEWVITHIL, LU RATE->TiR, BoOPTHENE I EGOR
Z, TLTAKDOEHLENE AR L ABORE 2R 2174 Thdho
TeDTHD, DEYD, BL VAL > THAN, AMORNREEBIIEVS< b
DTHDHLUE, BV APRBROFICRH LM bEL, ABORBRICHETDL
bOTRITNERGRNENWD Z LR B, & AT, 1.V —¥ (John Worthen)
X, =R 7 VTR L ZAPMBOEMETHHETOICEEOBERIE /- &
HARBN F—R RS Y TFHEOERIZOL VAT EDEIRA AL — g
PEBZIDEAI P AR PTITIZBN T Y v 728D L 5 K% % L,
WMBDOEH~N=Z00% R THE S,
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A XY ADBEFBREBBIIR BT, FLOEBEZWBD DDy (4T 4
OBETHEF—RARF VT ~ERLoTELE, BHFOBRKTH B ) XA FE(the
Ellis) & 3£i2, #i7  F v —(Wandoo)& W\ D BRI CREAZE L EL T LT 3,
Py v ik, oRIZT) ARDAL L O B, AENRETOE) (S8R
HLRENRLT Y Ny —COREEEFEELHRITOIZ LT, A F ) AW EHIZIHE L
ZEDRVWERENI LD~DBNEFE, T ARDODAL IR L TR X
BB, FLTZY AR EFKICELEFEOP T, Py v 7 BOLEDRVAL /37
FEZFOB =Y AR BREOH|(6NDZ LK EBRT D75 - Y ZX(Gran
Ellis)Thotz, P¥ v 2737700 [ RZEORBIFE] (60)THD L Bb
Nz, BREOT, DoITARIEEDHODLTZLDRNWIDEREIZ, Py vy
ZICKRDEHIZE D,

“I. . .]—Y"1l be tempted to sin, but y’ won’t be tempted to condemn. And never
you mind. Trust yourself, Jack Grant. Earn a good opinion of yourself, and never
mind other folks. You’ve only got to live once. You know when your spirit
glows—trust that. That’s you! That’s the spirit of God in you. Trust in that, and
you’ll never grow old. If you knuckle under, you’ll grow old.” [. . .] “God is y’rself.
Or put it the other way if you like: y’rself is God. So win a good opinion of yourself,
and watch the glow inside you.” (77)

TDXHIRTTUDESRT, ABOBEEL, ABOEIED D WIEEE AT
B2 LT, BEHICABOMIHERBE ) &L LitavrERE ORI
BBEHLDTIIRWES I N, [Hii-BHEB®LD] L5 EEZ, AMomElk
ICBMBBLDTHD, ARG VWO RECRBbhMR 6L, BEEFELLTO
ANEREZRNZTT I oT, HELZ2BER2FEOZ LPREBHICA b2
BALTBIE~EBRoEEZDND, LL, OTHAT A BB T
ThHd AHOPICHESHEEE LRIV LWHIETEL, OB Yy I7DA
WL - TEHERESE2BE I LIRBM, Py v 2k (blial-BHB3min)
WA TS UDEREZITAND I ENTERD ST, Yy ZIZEFITEST
DFIZHONT, HBEER, KOLIRIEEEZXD,
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[. . .]it all seemed a mystery to him. The God he called on was a dark, almost
fearful mystery. The life he had to live was a kind of doom. The choice he had was
no choice. “Yourself is God.” It wasn’t true. There was a terrible God somewhere
else. And nothing else than this. Because, inside himself, he was alone, without
father or mother or place or people. Just a separate living thing. And he could not
choose his doom of living nor his dying. Somewhere outside himself was a terrible
God who decreed. He was afraid of the thicket of life in which he found himself like
a solitary, strange animal. He would have to find his way through: all the way to
death. But what sort of way? What sort of life? What sort of life between him and
death? He didn’t know. He only knew that something must be. That he was in a
strange bush, and by himself. And that he must find his way through. (83)

HEXAV, =) ARICEEAENT A — 3 F(Herbert) DFEFR & LN 5,
ERDOEE ZEK I N—N"— b E2ROD, Ur v ZIIARITE o TEIEIT SN
WHLDOTHDZ L 2BHTH, Py v il o THIIREWR L&, A%
Bl ZATABOEREDHZWVIIBEMER LTI NEbOTRITNIER L2,
DTH 5,

BTV ¥ v 7RV Y Fo—RBERREOBRMCILFE~ & BEZAA T L A3,
B XbBILOTE M2 —h I KOFTREL, MBOBEM~L7LY
Bl ZEithks,

ii. =—AH UK

U Ry —TOELLIE, Py vZitEoT, aa—h VKCIERT 57D
VERAXRLNEEZIIONT, BEALZERLRPOEOMEBHLICLV IR
RTENRYICHERRLRLO TS o7, LOLEGMTHLLULEITZ. vy 7
BREZZ2ThER 20V T ORNRIOHERIZTERh o7, 77V DEI L,
XU X MEHABHERES Y v 23R T ARGV LD 5T,

Py s MFLHT2—h VHRICBEZAALR, 2o bo L 3B 20,
BEZEER BRI ILREZOBRE L2 —H I OARLIZ, TRETIERLEZED
RVBRRIGENIREZ T D, 2— A Y HREZBZ 2T T, BEROXHLRXOHRS,
ZLTROMA G, HRBL{ELTLEST, 94) BEHOXDBLEN S, 35
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MMEERXTOLOEDLRMEWVS, Vv v 7IZidE 5> Bbihvk,

Fbhl, Vr v ZIEE0MmO [HRVAEENLEA) (176)% BT UR S B8
245, TRREKXRTEBETHEVWEL IR TWARVWKE, BAVWTF—Trnd iR
A, BEORZIIHES EO=2DN BEHDOYVITLKFOZ L THD, =
DOHBIRBLINTV Y v 7RBADEIRAKONERL, SHICH LB —
AV HROBROEROBROPIZHARAEIN T DEBL (173-76), FLTY
¥ v 72— Y ROMERD L D IR B,

[. . .] in the wild bush, God seemed another god. God seemed absolutely
another god, vaster, more calm and more deeply, sensually potent. And this was
profound satisfaction. To find another, more terrible, but also more deeply-fulfulling
god stirring subtly in the uncontaminated air about one. A dread god. But a great god,
greater than any known. The sense of greatness, vastness, and newness, in the air.
And the strange, dusky-grey, eucalyptus-smelling sense of depth, strange depth in the
air, as of a great deep well of potency which life had not yet tapped. Something
which lay in a man’s blood as well- and in a woman’s blood—[. . .]—in the
Australian blood. (227-28)

LWL VR MEOBMEIY BT L ERTHRA L AEKRAZRD,
LbA—RA T U TOMDORIHFEETZENI2—H U HKOME, Pxr v N
LVBBIIMNE S L OICRDITE, BV RTRERORVWEBEH -,
FORMIT. TN 2ER, BEXV AR EHENLY L Fo—{l@-oTX
T=BRIZRENL B,

& A — A(Red Easu Ellis)2J{E L%, Uy v 7 3REFELTC2—F UKD
Fr E&FKWVEL, E4FHTHEA—AREE, Vy v 7id, A —RiFA—X b
SUTOHBERRLT DI KHIINZ T=07E, ErLBSIEER&HICLVWI E
FLEDE, LWOREDEINTa—N ) KROBOTFICZELEYLT S, *
LTA—ADLDONEZOLDIOPLRNWI Yy vy 7OFITOoNME, Vv v
T v ORBOMEEKEBIZORSHDOELT, 8BYFE (rLR) 13
ICRDEHIZEDLETHSD, TERFEMIIEDTLES, TNTH, Zof
B (LEORL) OBMITLTLLEEN, ) (283) RERDTEXD 5 bizEF
R L EREH L oY v 7 Thoe B Ik o TRHESh . #ET B,
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[. . .] he, Jack, was dark-anointed and sent back. (292)

BCROMZBONLE Yy v 2713, FEL-EIBERITEY . REOHEHOMH:

D

-
—

TR RKADBL LTELIZ LIRS,

It was his eyes that had changed most. From being the warm, emotional da:
blue eyes of a boy, they had become impenetrable, and had a certain fixity. The:
was a touch of death in them a little of the fixity and changelessness of death. Ar
with this, a peculiar power. As if he had lost his softness in the otherworld of deat
and brought back instead some of the relentless power that belongs there.

[. . .] Some strange Lord had forged his bones in the dark smithy where the de:
and the unborn came and went. And this was his only permanent contact: the conta
with the Lord who had forged his bones, and put a dark heart in the midst. (295-96)

DL RBFEERICHUIc2—0 VR TOERT, Vv v 7 I3FET L TR

BEZERLE, Py vy 27050 [RERZRL D (“softness”)iZkbiv, L4
AFNEHH0HL0OTERS TRAOEIARE] (“the dark smithy”) S8 K3, |
SEEONRICHD [EEOAH] (“the living bone”)& L)L HIZHOF, P¥

4

B, BOLMSENBALZLEMBLEZYL, ZTLTZoX 7%, BA, -

ROLERZFHELOFBVOEOFIZ, AHDEDOEELRDI S LT D0 L.

2
&

DEBIL, C. 75— 12X, BRICu=CERORHBITETL B o
WHZ EThB,
FLTY v v 7 ELERVESDLODBETH Y . 22— UMD TR

Liztaidizbb oM THhd I E2ROL D IZHEMT D,

The two are never separate, life and death. And in the vast dark kingdom ¢
the afterwards, the Lord of Death is Lord of Life, and the God of Life and Creation
Lord of Death.

But Jack knew his Lord as the Lord of Death. The rich, dark mystery of deat
which lies ahead, and the dark sumptuousness of the halls of death. Unless Li
moves on to the beauty of the darkness of death, there is no life, there is on

automatism. Unless we see the dark splendour of death ahead, and travel to be lor
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of darkness at last, peers in the realms of death, our life is nothing but a petulant,
pitiful backing, like a frightened horse, back, back to the stable, the manger, the
cradle. But onward ahead is the great porch of the entry into death, with its columns
of bone-ivory. And beyond the porch is the heart of darkness, where the lords of
death arrive home out of the vulgarity of life, into their own dark and silent domains,

lordly, ruling the incipience of life. (296-97)

ABoEMmIBOTCAESh, BORCHRET . RMOPICRT2EGOHD
LicbyO—IEMETS O] ZFMN, Yy AL >TOEED
BMTHBHILERDDZENTE R, 36K MFEOM) B, B, Fhixdbiehr
LEMECERORED L H TR, R ABRWVEBHELNICHD) (285), TRE
LLSERIL LT-B A (285), T7bb fRBILEShi) Hbo EEEL Lo
LIESTV D) (285) REAMTHH I EXREL T b, (HE VIR T,
a—H Y DOKLOBET D, HELICH ] (285) =—4 UHKICEREIZ, £
OFERBDBEVEICRABHLANEDIRDEREBROTHD, TOBDH~RE 3
D] &, Pr v Zixa—n UV ROPIZRVRAR, ROMEELLRVBZADLZ
LT IRECRT 2HITOT, BHZLILL- T, [RENR EMORELE
HMTAMTHYREE, FlrhrEMOMTLHZ I LERMLILEVWIZET
EARWESIN, ELTS Y v 7 3E&HE2BATOBUILER~R 5, &%
WU TEFFICLEE, PyyZiBH0HF0 TAVWE) BEZX, MOoPTE
QORELZET D O] OFLWEMOTENEZEICK LD I LR TEK,

“T must open the veins of the earth and bleed the power of gold into my own
veins, for the fulfilling of the aristocrats of the bone. I must bring the great stream of
gold flowing in another direction, away from the veins of the tame ones, into the
veins of the lords of death.” (308)

COERUFTIC Y v 7 Ba—h VHRORTRLINTAB LA LED=2>DKIE
OB BLEDELELN, ZEROROENKE, SERFTEICMND Z
LMTERE VW) L TIERWESI D, FLTINDIICRTLDE, &HIC
ROEDIZEZDADTIERVD, FHIE2FEY, ZTOFTNICETALZ—ELLAL
THIERETCERVWEOBLA—R T U TOBER, $hbba—bIKEED
FROKHIE, P v BREERAERTRERSRVAMER TH D LR, ¥
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¥ v e TORBHRTLH oL EZONDEZDTH S,
BLYRRF—ARTY T2 AROERO T 2@ATHRFLLTLELRT
Wi,

You have moved outside the pale, the pale of civilisation, the pale of the
general human consciousness. The human consciousness is a definitely limited thing,
even on the face of the earth. You can move into regions outside of it. As in Australia.
The broadcasting of the vast human consciousness can’t get you. You are beyond.
And since the call can’t get you, the answer begins to die down inside yourself, you

don’t respond any more. You don’t respond, and you don’t correspond. (230)

a—HYHIZEHRD ) 28X MR L TOF—-R NI TE2RMT S, &
BEICLHTIEA—R I Y THEOER L BRBRELRBL, 2OHICAD L
BV IARMEE LTI LICR Y PRRWEDOEFE ERIE 22 —2 UK
FLELTYH, Py v ZRB3EFIRESEITOMERDDL LN TERL, 2EDa—
H UL, BROBRAYBRIIEANEORNBLIATHY, LEB-T vy
JIZE - THE RO LN O] 1T, BRICK > TORBRETE 5RAHR
DOEOBTHD, RL AL >THITEERDL ZVIREOHRALEKT I LA
BEIC, ZRBELRKHOBERANLEORBDHOTHD, MOPTITAE L FIT—
KTHd, ZOLIBEOROME Y ¥ v 7iTa—H VRO BROFN & —1L
FTEZLECRETAIIENTEE, 208IIV Yy v 7 2BELVWHESOTENS
L, £EXBZLOXRGICBRETHO LY, LEN->TEOHOEL2—N Y
HKOPTORY Y v 7 IIBDOFERRELRHT I LA TE L, ThEFBEZDOR
BB ENIEHROBROF TR L TRABT I EDTERN>THLDOTH D,
MEOBREBE T, V¥ v 73k /L ¥ (Hilda Blessington) & 7 V A+ AZHRXT D
TEEMEL, BET A AAdMICE -S> T2—H UKOF~EHEZ TN, ZD
EAF LW EHIE, Py v /HBEDET L, ThHLLEEOBRETREIED
X OKRMICBREZ ISR RIE R b, TOREFEICRDIZDICIIVED
DM TIZR Y 22V, FEE = F(Monica Ellis)— AT THARSTH S, BriE
GBOFTNEIZZ =) v 27 2] (“matrix”)& LTOLERS 5 — ALET,
LER-TESIRL Y —AZEEZBEoRITRLARN, EWHIBRT—REEHEE
RTAETNMCEKELEDL, A6V vy 7 iCa—D U KR~RIZ I 2B L
H5, Py v ZIEAFIZONTKRO L SIZE S,
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Slowly he formed a dim idea of her precise life, with a rather tyrannous father
who was fond of her in the v;rrong way, and brothers who had bullied her and jeered
at her for her odd ways and appearance, and her slight deafness. The governess who
had miseducated her, the loneliness of the life in London, the aristocratic but rather
vindictive society in England, which had persecuted her in a small way, because she
was one of the odd, border-line people who don’t, and can’t, really belong. She kept
an odd, bright, amusing spark of revenge twinkling in her all the time. She felt that
with Jack she could kindle her spark of revenge into a natural sun. And without any
compunction, she came to tell him.

He was tremendously amused. She was a new thing to him. She was one who
knew the world, and society, better than he did, and her hatred of it was purer, more
twinkling, more relentless in a quiet way. Her way was absolutely relentless, and
absolutely quiet. She had gone further along that line than himself. And her
fearlessness was of a queer, uncanny quality, hardly human. She was a real
borderline being. (346-47)

Tx v Z7iIIBHERBEORY ., R¥EME, 4 X ) ROMEBICHBIO SIS D
LOhhot TREHOK] ThBEAFTORITROE, DFY Tx v 7T,
EAZDERNLEZHABEMORNBEBE= DD LIIRAZD [FLW] §
NnNThHarLBEbh, 0 [FL BRIIESOEMERESE S -DITIEILE
RLOTHALERLIZEW) ZETIIRWESI D, ZOL)—KkEEH %
BRTHEIANGIEL, Eof] OTFT T, XHESICRIT 2 EHENLREELD
b, BRE—BETH L TREEL RSB CDEMORBRETERT S, oL X
DERLEMOEFERAMAIENTE D, Uy v ZixZnk ikt i
B E >~ TEETHIEBADERDOEBERD, 7T AR Ta—I UKD
FEEETRITTIT< D ThH o7,

4. & O
RO Z2VCEAERD, EROESHEBCIRTL, BEOELREANIZER

LEY T Ru~v BB -HLOBRMEYICBLLTELDROIE, LYy
v riue EHBBATTE VRS, LvL, Py v it oTHIL, £9EY
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BERICFELENZ Z L TH LD TR CEX 2 RAEOBOMTH- T, FlxiE
Jb Y —(Jean-Jacques Rousseau)?s, RONBAMEROIIICLTIHNBR LS &
372, AMZEZDEEMBIETILI R LD LIIRTEBRERDDOTIEARWVWES S
M FLHROBELIIVWEZ, V—XUARAL XY RODOENREODIZ, HD
VNIBIARIZEEZ R LEDICR L, oL R IA XY ATIREBRLTERT 2L
D27 A—R T U THRBEOERTEIET AV IhThivyyy K,
A. B, 2LCa—h U HKoPicmERH L, oI TACHE 2 LkE
PDEHRODEGOTN L —EL LRSS ThOERE Y ORTTORBHETE Dk
DTHD, [MOKE| Lk, a7 EBELOPBLALZ OB o= ABO
FOEKRYE, ABEZOLOOEERERT S, vvr T4 VXL, EDbITU—
XU ZAORMImE -V O THOKE] OBSE L LT, EMEEE LV AKY
REMZERTAILOL LTERSY, DLV AT NE CARORE LTHER
LTWi= TR OXBL2REBHDHZENTE, FLTA—RA LT U TKETD
e 2BREREZBL T, TOMOPICHERET B TELLERSTON
L9,
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SYNOPSIS

The Private Mary Chesnut contains a detailed information of the Civil War,
whose author, Mary Boykin Chesnut, was familiar with the workings of the
Southern government.

Her diary had been known through several editions before the publication of
The Private Mary Chesnut.' Many of her secrets are exposed in this book, and
other unknown aspects of the Civil War should be discovered by reading it. The
purpose of this paper is to examine Mary’s views on women and attitudes to her
diary from various points of view, mainly centering on her opinions about women.

Mary’s views on women are similar to her views regarding the diary. To put
it more concretely, she thinks that it is necessary for both women and literary
works to depict the true nature of human being. Mary tries to describe the reality
surrounding women, and shows that various different viewpoints can relate to the

same set of historical facts.
Ui

The Private Mary Chesnut 1&, 7 A U 1 H % 4ctE Mary Boykin Chesnut Z &
STEMPNEELBRFHROBRETHY, ZbHIrFBRSFICETAEROS
TH, YROFEBBEFONBCELLFELVHNETHERINLTVS, L)
Db, Mary (IEBBFICBT 2P LHERERTZLEABORATH -
7=, Davis KEEL LOEHOBEAMZELREL., BUFORNEIZEE L)
SN BLTHD, Tk, £® Mary Chesnut & X ED L 5 2 ABHTZ-T-D s,

RICADHENC, fEETH D Mary D AR EBHEBIZEMN L=,

Mary iZ, 1823 4£ 3 A 31 H. South Carolina Ji{ Statesburg TAHEEh 5, K
Whay b 75072 aOREET, - LEBRATLH - XH %
Fb, RIBEDBOVEETE -7, 12 BORKFICE V5O 72 Charleston D
Madame Talvande’s French School for Young Ladies ¢, X#ZBT 5#ia. T
BB EEHTOIE LA, HBILLICRRIND Mary ODHEDFRSIPLA
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EBREDLND, £0O%., 17 B ORIC James Chesnut & #5154 3 5 A3, James
OLERBEUENZ >0T LRV, Mary IFEIEMBBEICH L TCEICELE
HBokHizhd, LarL, 1860 £ D Lincoln D ARMBEUBIZTI & X, &
TR ZBEZ D, James 1T EFEFEE 2 &M L T South Carolina IZR 5,
ZTOEOREMY B SESERBEHHBELREKZ T 27-DICBRE DT
bhb - Z LA, Mary DAEEEZDITTWSERKOEEE 25, =25 L HEL
WENPRTIERC Mary DBRLEOBELZ L HED 5,

1870 E{IE, Mary (3ERBEFIZDIF TE AR E L L ITNFHE 2L B2,
FOREBIVIKESL TV, 1881 25 1884 FIZNT TREMHE I Vi
FRTHN, TOHEERBITAZ L2, Mary i2 1886 F 11 A 22 Hiz %
DOEEXFA L, Mary O AL E SCEBIOBRELLIZELREZLOT
HY, FO 60 REOEFEOT T, HICHILBERRIHR UKL LBV
ZORBIFEDRAEN TV D,

B LWV OREL LARHIIZ, Lo< VEEXBATHREZEL LV I DT
FTAREICHE WS ETH Y, ERE, Mary bEALOEL LN TER VWA A
Ldholz, LL, ZOXI KRR TEMNIARLZELSL %, Mary DR
WHAEI W RBECKREASINTWAETTHD, TOELICEBE LR L, XK
TlL The Private Mary Chesnut \ZBA L T, Mary DB R OHE - XEHOD
ZENLHRLDIEICT D,

. MaryiZt»TEORM LT

Mary Boykin Chesnut iZ, BHFEAMOEL WO I, £ LT Mary B
DEEBENIBEHCL T, EHFHCHAEIhT, Mary DAY IZIEEICE
X OEMEMNEE Y KT 2ERITIE Mary B OZHEBENL TN D,
2T, Mary & —HARRTOLMELEOHRBRICESZE S, Mary OBV HE<
BEORWMLIFMTHoNEBRL TNE L,

Mary D%k Mrs. Chesnut 13, B ZIH L, KECTHES. FHERC
HMEARWEW ) ERAZEBENET A AR Lk Tho . 2D L I 22
% B2 “something of a paradox, a woman who had undergone tremendous suffering,
sustained by a seemingly iron will”? &V 5 | HHEZZ ASR & LT Mary @ BIZBR
o7, Mary HEBOREAREZFLEHOEXOBNEHIIZL, WHTEK
MEFRODELTVS, BIC, HBICBIT32LEONBIC oV TR
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Mary DEMBBER S TWH, [ . ] this is not worse than the willing sale
most women make of themselves in marriage [. . .] nor can the consequences be
worse. The Bible authorizes marriage & slavery [. . .] poor women! Poor slaves!”
(March 4, 1861,21)° $» 5 A, WO EE %S5 L BT L Mary id, £DHERER
REFEOREVICUIBERET D, 2 CMary X, SGRHIE L RBHIEOE
HER—HT 5, YHRRIFEE~ORE L EBRNLEDOERL SR TEY, £0
IO RRERERICEWVT Mary REOKM L XA 22 TERMBEL TV D,
BELI ERS HCEBAETLo TBHREIN IO . EORETERY,
£H5BVoob, Mary BE LM REBIEOREMD Z B2 M2NT
ERVEHDO—ATHo7=, LN L. “rose-colored glasses™ T H % B 5§
MBHIBREUEI DI, ZTOLI REMEGPBEB L END-FH T, &tk
COESTLNERERRELA TV EILTHD, TOBVIIHEICRITSH
EOEMBIZ L OND, FHEEA TV Mary &, £ 14 AbOFH#
RPELETEERLEOB TOERROMENRLEL TV,

Mrs. Chesnut was bragging fo me with exquisite taste—me a childless wretch,
of her twenty seven grandchildren, & Col. Chesnut, a man who rarely wounds
me, said to her, “You have not been a useless woman in this world” because
she had so many children. & what of me! (March 21, 1861, 44-5)

Mary OBERXOESEI I X, BRI SADFHEZEA O Thuseless”
TRAEVWEWVWSIZEThHD, 2%, HEREDL TRUSNFOM—DENT
HBELDEIICERTHY, FhCH L TERIEMT LR/, Mary 2
LoTHALLWLWXZIILFBEBLTWVWS, FHZEATWRY Mary i
“useless woman” TiE72 <, BHEDOMBE L VWO Dk, FHEMAEALL LW
5 LitkoTHRDLENA LD TRV, TRICMOEMAERLR2VWERE
ETTCEX-BROFBIIOVT, Mary OIELAHERBVIIHL TN, £L
T, Mary X, ThhbREMEOHESHEICHD LWV I RREEZIMY R
FhiERbRnEbEZITVD,

Mary iX. HERLOBEBEIIBNT, YFOHIORELRILLLAREVE
B BELBERT S, &2, FLFNOHKEFILE, TNCEDS
ERARERPEERD D, TREEAEL, KRREETHET5OIERY
TRV, KRICART CE T Mary i3 Charlotte Villepigue & V™ 5 ZtED 1§45
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HWELWIEELRD LiF, ZhicHT5%BL Mary BHOER L ORE
ZHBEIZRLTWVD,

My virtue was rewarded by having a long discourse on the subject of Charlotte
Villepigue. I was asked if she had any more children. Said, “One more.” Was
she married? “No.” Was she [a] bad girl? I said, “Yes,” & was answered, “poor
thing,” may be she was not, &c, &c. Now I really feel like a fool. When I was
young I was taught that an unchaste woman was a bad one. I believe from
what [ see & hear daily that is an old & vulgar prejudice rapidly dying out.
(September 29, 1861, 165)

“The best & purest of women” (September 30, 1861, 165) O — A ThH o=
B, BAEEZ LTS E WO EMBEITT Charlotte %“bad girl”72 &L &R
fFFTWd, 2V HEBIIMBETEARAL Z & “good woman”DFRH7ZLE
ZTWBDLITTHD, EFEMary BE L, FHEZLMHIX “bad woman”72 & #
ZONTE-, LhL, RELRKAIKZ>THHiIX, £FLBE S TR
ZEEHY, ZOHIZBWT Mary i Charlotte O Z & % BiZ “a poor delicate
creature” (September 30, 1861, 165) 2Dz FHL TWBH, T THEHLE
WD L Mary BIEAHEBRZENZ E THRAVWEZEZTNWEDTiIERL,
FOEREEDALESROVAIC “bad girl’EEDTLE S Z LICHBER H
BLEZTWBRHETHD, 2E0, Mary HERBRLOEZFCRRICEL ST
HFRARZOTERL, H<ETHEFOBLE TR R HOEELD
ERBRLRPELENWZVWDOTH D,

Mary 3, KHERLTOLER, HFECEES LY - FZBL T, Kl
B, BIOIBERNICKEOBEE L W ARBELRY LFTws, 8%
B ETHLEL OLMENEX TS NEFRIT, BEORILRVWEEL DL
KA THOTERED Mary ICE > TEER LD ThoT, REBICALSF
MEFBLTRAEERLEAT, 2O B L TRZHRICIE, BEOS
OENEABFELTVS, Mary I, BMEOEFELEHHAV, EOX
HLIIANERLZICHEZ TV D, Mary DEZXZEOXMEIR, BEOPILH
ZEEICERECAE, BROEYE °RL., HEOMEHEKICL - TEEEZR
HEREZHERDOTH D,
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2. KMEELT, AL LT

TITiE, BHIIRHTAEMEWIHFEE, T LU TEMEWIEMEE Lo
RIEBTD2AFMOFEELLSDWVWTRFL TV E 2, (Bt LvWHE
L, BRICROVPRZNEVIBERH DN, ZZTIAMLELELZS
FTCIBEENIZHFELLTHRLETVL,

Mary DA E BRI Y b —HERTOMI EA ORI, BUSHEES
EFHNHENEZD L. OMRRFICEIERBRLE > -k L BB R BEPS
BEICBEREND LI oT, FLT 1760 ERIZA2B L, kEDHRER
FRICHBRICETAIEMRPRONDI LIRS, UL, YB3EX, &
HEBRBIEDOFEBECNAT LI L IEHBRILEERREh TV, LT,
FOEROBMIT TARL) L Xidnd, BB L HL2DBIIRL
THELLEL LTV 25 LEBROMER., BIAEHCZOBMIE
BHEDIODLDELNIEZEZENSZIRDIZOTHB, £ LT Mary ®
X7 1860 FR L KENBURICM AT D RMUIKRIZ TR o7z, Lo L,
Mary 12, BEROP TCEEHLRHBEDZ LIZOVWTEAIKBLTWVWS, 3¢
HIZ, Mary OB X BLTREBHHESOT O, RICKBELBREICHT S
ZHEOH Y FERF L THE W,

mltEEO VbW TEHE) Tk, AR TERL T zBHtao%mEL
NBIZTDHILRTERY, UL, BISICITESES TRV L AMESN
CEENERL TV, BIBICWRCREORER ook, KOEH R
MEIZHEFE> TV D, Davis KA L HOBIBROBIRIINTHERNITE
BWI, PO THRBEETHELDRAZEOHBEVIC L o T—RBEXICA
ST, £Z T, Mary iIZ R AZDHEZE Y D, “They are so busy playing
court here they forget the war altogether—these women!” (June 27,1861, 86) & A
EORMET—RESWVWRILEDN, TARKRBOBRIBIZERE, BHKAICIIE
HERORFIZLEL > T BHE Mary IFFEEL TW, ZTO9WHEFIZR
niE, BHEFLIEONZHESOBIZE, ZHEFEOK, RELBRLERR L D
WV ZENSND, BICBIRIZERRBOEFE - TV Mary i3, 47
BHELEREXDLEY LTEIBEOHRSHREEELATHLW, LiL,
Mary 3R ¥ -2-3iF T& 7= “glory, honor, praise, &c, power” (August 29, 1861,
145) TR TH 2 Mary ICL > THRHFIZANDLND O TR KEBEL
TLBondrofe, £Z T, Mary i@ R%2XETAHZ LT, ZOXXY
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BOBLOILRLTD, TOFRTHLROAFOZLLAFEOHKEL ARIC
DIFBENITERR~DEROXETHH D, BHFIT L > THRRKOEET
bdholerbThB,

BNZ, BEREBB IRV T, RHOERHRERIIRKBRENL 72T
A5, LML, ZETH D Mary 1, BB TR BHEL L —SBERTW
b, BEOEBIEZMNOMENEG R ENTEE, Thid, BE
EREIEICRBT 2 ANHOFEEL2ELXEEOND LD TH o, ROIX T,
BRICBEET - HF TREIREOS 2B AMOBRS, R & Z2EWWT
W35 Mary DILEERD I LA TE S, “Such miserable wretches, so glad of
the victory, so sad for the dead.” (July 22, 1861, 100) Z OfFRAERBRIZ L » T,
Mary OBMALLCENEEMICGEDL > T %, BiZ, BE LWV O EFEFBIC
BWT, ABMIRHESOERENBET S,

That man Turner that I saw die in convulsions in Richmond is the son of Mrs.
Turner that I used to help at the factory & I expect the very boy I sent to keep
Henrietta’s school. Now they are raising money to send his body home. They
are too late—he died in filth & squalid want—his clothes unchanged—in an
atmosphere of horror that made me faint. Oh the mockery & folly of this
world—. (September 16, 1861, 155)

Mary & EL D H6DMATH D Mrs. Turner DB FHREL 2D, REZRICR
BEELEDITESEHZ L TWBAALDETRIS LRI %2, BRE~0DF
BRFBICHESE TS, 8L TLE IRV, RROHE N
FETHHOFOERKEZBNAY, AL L BPLhIRTFTEER LTV,
ZOEIRHESOFEILT, HEOECLREIh TV,

There is an [sic] universal hue & cry. This one caused our failure—the
other—here—there—every where. I say every man who failed to do his utter
most aided—every man who could & did not fight caused it. I do not see that
any did their duty but the dead heroes—the wounded & maimed—& those
sturdy souls who first went into it—& were found at their post under arms

when the generals gave them up to the Yankees. (May 16, 1865, 247)
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BETERIIESDWVWEVES R ADEB~ORAZZEESh B~
R, EITRVWERBROABARES N VBMELE N LTWE L
VD RIS Mary O8WE Mo TW3,

TAYIETLMETH D Mary &R0 James 12 & - T, WESIEIXY - T
bYNRWAEFO—HIE o7, SR OZ IFRICLVBRFEL2EZATE
H | WARERE (slave driver)ITBFRICH 2 5 X AUMNMCEE R Lo Tm
IZETHD, 2 LIHETEFHII MMAZ IR TEIIBICR-5E,
YBERICAEZROIBAEZRFRSOZENRH D, ZOL I ITWBHNAOEHR%
BREEDEVIRICMary ZIEB L, MUARME L TIEREETHI L%
DBIT T, 72, IREDSOBBEO— 20, HHEHIEREIEL WS 2
—H BT TOETIC L IBRBERFENET O TS, HDH, B
Frictim iz Mary 13, £ TESK DBADFHEMBBE EVICTEATWVWSED
ERRT D,

We saw no end of little Negroes. At Aunt Sally Burwell’s three little Negro babies
were brought to her. She asked the man why he brought her so troublesome a gift.
He said (he was a servant of her own), “Missis I only took three—nine were in the
wagon. The Yankees left them.” Surely the poor black mothers were forced to
leave them [. . .]. The Yankees were done with them! There are not rumours but
tales told me by the people who see it all. (May 10, 1865, 242)

FEHORENEY ., LBERBIELh A LItk 7S5 0 F—va vk
HEEZLIE, REPENTRKEOPLELER~KT TV o, LIL, B
AL FBMEEOFNBHEORENEREIh, kMt FOFHIIBEEY
WENZZ BB H o, TORBE, BIEITHK - 12 HHEIGRITH 2 2R
LEETFHIEODEMTIN, HERIFEI LEII> bR, £EEh=iEhvod
FERERTH Lo, FNEMY D, BRI/ o ok EERIT L E I
LoTHIFBENDLEWVWIZ L bdHolo, Mary iFEBEENLBWVW-L WY A
ERBTHEICLoT, TOHEOHEESLFELHIT S, BEMNI R L
TRMREBICE > THESHEAR, H52VEZTRUTIIELND - LITEE
KEBEHEIIRY, BEIBTAABMOFBLRABEOREREL L5 LI,
N6 L6, Mary Chesnut BB &, S, L L W o -BEH1 50
AMZOVEEL, AFMOTFELIIMTHEIN, EIDHDRENLERL T
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BHRFNER B, TLTHBLBTENLAEY, DBEREEV., HDEV TR
E&TESTEIAME, BFRALEXLEERRAZOKEEE L, HEMEICX
BEENTVAABMOBFELZERO—ME LTHD X 5 & ¥ 5 Mary DB ERIR
ErEBRDIENTE D,

3. Mary Chesnut ® B 32 « JU%#

UEOEMEIZEFZONTWERREOBARICHTIESICESE, Mary O

A OWTEZTWE W, Mary (X, BADBRERIESDWT, gD
[#EL | TBIZOVT, YDOEIREBEIERF-TNEDTHS I,

MEV G MBEICEL L) KHELRLWY Mary 12, BRRZADOB IR
XgED L LMok, Mary T OEROBRERZ EOH L VR VB
THRABEHET, BCR2OITDIET, #iZb, RKICSAbRELD-
Tre FOTHIETREREFLEE I LIIMETE, FAROELEER
BERT, I, THOBERBEEARYICHTRELEE L TV VRN
TholtWHBEHBEALHDEA I, LirL, ARE2T TV HBITH
KHRERPoELTH, BEHELTEIL LRV TNIRE»DBICE
LEENRBIEiIT D, ERE. “We have risked all, & we must play our best for the
stake is life or death. I shall regret that I had not kept a journal during the two past
delightful & eventful years.” (February 18, 1861, 3) 75, Mary 23#k~ 72 tH 3k
b EBEEMEBRCBE Ao LEBRATHARTED
MB, FHIZ. Mary BAHOEDEFT TR, AORK#MNADZ L2 TFTH
LTWed b TRAWEAS I I,

CIT BREVI XERRICELAEZLY T T May DRREEZBRE LIV,
AROPTEIREHLROIT, EERVOTHLETOEROEXRTHY . [
BIrEETHEENSI L THD, BETEFELTNS Mary &, HERICE
WHEBE LTV Mary iHBIOFEETH 5, EBEIC Mary iX, ERZODFER
IT-oXVBEB/BLTEY, TOZLRKROEHTHLNCZEN TS, “What
nonsense I write here—however, this journal is intended to be entirely objective.
My subjective days are over. No more silent eating into my own heart—making my
own misery when without these morbid phantasies I could be so happy—.” (March
11,1861,33) LM L.Z = CRIBEICZR 5 D5 Mary O “My subjective days are
over.”E WH EETH D, Mary 112 D AT objective” THDHEFE->TWD
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B, FOLIRIEIIRILLUTAERTHA I M, 25, Mary BB LI
BLIEDIEHEIEELBY, RO LT LW 7AETE2LTH, £
Mary ODEBEBASTWAENLTHD, ABLOEELS, RA3LWVWITAK
BERBBTLEASTLEI, b, ARIBFRIBRIHEEFICEL
T, FRRITECEENCRIZLXHVERY, B, Mary OBLAH
ATV, TABRBRTHDIILETNEED LD REFE, XFNERE
PREFTICR 5 Z LA T%E 5, Mary iX Madame Talvande’s French School T, X
BEOEEEXIELEV, MECBIEEIDIFEEZEAL, TLT, RER
BOTHEAROABICN T 2RFEFN Mary D AR EOFECREEL 5202,
FHRTIAMEZEBEMNICRIBLALEENSZ Mary KEXT-OTHB, BiZ
Mary IRERICEEL TV HRELZFIAL, 2 THBE2EY EFTWL
POELIRKERIET WMz, ZELT, TOZEIZEMN Mary DRENES
Bhsh, BUFOLCRBATHD, REBEEPERDLZT TIIRRAT
ERVWEEMY, RV —HEBOABEANC L TAAHLTVWEDTH B,
LbLEBRLOESBWMETH-TH, THRIEERTNITESBTONTHLRLT
THEMEN RV, EVBRIANE, AMOEBER AL IZAREED LT
BELRIIBEENLDIIRDZDTH D, 136, Mary iZ & o THobjective™iZ
BELEWVWIHDIEI, BAVELEEFELDIZLITOVWTREIZEHL I L2ER
LTWBDEEEZOND, DV EHOWAIEEZBRER LARTAZLIC L
STRLY, TELoTEENDI T EHRIITIONLOEEL LR
KDEHETHD & Mary i3EZ TV 5B,

Mary iX, ABOEBOEENAUNOGIRZ DI EEERL, Bl E8EIC
ERBINEABCHSEZHEH LTV, MaryiZk o THEEE WV I BEKEZE
LTHELELZLIE, BOORFRVRE LY., ExF2BRBTHI L Tho T,
726, Mary BETROZI A THW TV B “subjective”, “objective” & V> H S %
H, FRLEFBRLVIOIRNITINKXNTERADILOTRL | ASHBEEOEB L
DRV ERLTVWBEWVZ XS, DF D, Mary D“objective” & iZ, 5\ o
TR ED ELNBRVRADZLETHY KbV DORWVWE THERZIRL
BIERBLTWALEZONADOTRARVWESI 2, FLTIOREEIZ,
ALV OEEICHT D Mary DEBLRFAShTWD LN LS, BEAR
Lit, BORFEHEL LTEENIELITAHTH DI, Mary T2 DOEE DR/~
DEHAVT, BODHEAPOHEFBEBOEBE Vo< bV EBL LT, #
SIMP> TERRPEREBHLES L LIEDOTH D,
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PLE. BERICENNT- Mary Chesnut DBV, £ L THEB&IZx 3 5 Mary
DEREPBBELTCEL, ZITKERILIF, ThThOREZ R DB,
Mary A EOHRKELZBRY EFlnE WO IR THD, —OOHKRENE
EARAOTIEARL, HEELEHETICHOWTE>TWS Mary DSEBBEME
EROTHD, Mary iT—REMBIZR X2 IEAO—BOZ L) TREDZ L]
FEIERFORAERCHBETIZLICE T, BERABLE WO FELEE
LEd &L, Mary BED Vo /NS RAHMRBICEREL ST, #iiLE )
EMHAHEIRoABMORKE, AMICAETIEELHEIHL TV 2ZOT
H5,

Z T, Mary OXHRIZ, AL - XRBRICEL D L WIRHRICET D,
LVH DL, ARFECHICHSHBEZCERICBRDINTICERLERT
REF LW Mary DEZF L, KE~ODERICHBETREINLTH D,
RSB E CRAEEOTCHIEECBEZMIT, ThICEETH
BREFLE Mary BFZTWVWS, RCZOBEERX»LMHOE TR L EITESE
NABVCHOWTEL L NEBERLEZTVWAEDTH D, Mary ITEFEN
FNFROADERZBABIIRAT BTN ENOBRWIIEVWERZ AH
LTWiimbRn iy, BT 32, Mary ODREOEEMHRIZOFERTIEIR
C AAXRHRE, HAVRBRESFBLTELIBEVIHD I VR LD,
BB SIc o VW TOBEER, EAFTRAZILIIHKS, UL, ¥AR0Z
L Tlidh B, Mary Chesnut & W H KMEDOBEET Z LiICLoTEENERH
SISV TORNE, TOBZETLMIELNRAEV, Mary ITKE2ES
OFNE I, FNELITFLTEENTVAALD/NSRBFOERICE R
i, TRZEROBOMBARAThZ2ZOBEZBELTHVWWTVWIDOTH D,
Mary ® BREOBREICIE, FEOLEME, 2V RIEFORILUBICL -
TFEFTIEEOHENROND, Mary BH< T CHERICHRITHEF
BABLREFLESHBICR, 29 LEAXORARLIBE R T DA
EFLVWIEBIRFELTWVLDOTH D, £ LT Mary D“My subjective days
areover”t WIHISE-Z, TOBROFEICMAL SR, ENIX, BMERE
EOERLETO FEHB2ORDY | 2HTOTIHARL, HEMHBERH
BT ObhAVWERBIC I THEEZRED LI LTHEETHD. TL
TEZDOEAE Mary DBREBOZZ26T, ZHEHTIRARCHLIEET DL
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DTHoT,

FEN Mary OB RICH LT RTRIGIIERLZ THAS I, HBDAITE-TIT
SFETCHESTWEREADOERBR~OELTLHY, EbdAILE>TIEE
DHELHB, LML, BRI L, TRRFLLZBERTHL I LICIRED
NIZRL BIZHBROENRY LV ot bOIZREL TV DOTH D, Mary
BEHERV BTV AIEENOGRLTEZEFDT VI LT, Th
IEICERE LT R b2 MERN, Mary IRB OEFETL-TE
BoMNCEE EiF 7=, The Private Mary Chesnut \IF LR ERFRICAE E — A
DEHORERL LTHMBDAZORTEIHEIN TN THAD,
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SYNOPSIS

In Tess Gallagher’s story “Rain Flooding Your Campfire,” her counterversion of
Raymond Carver’s masterpiece “Cathedral,” the narrator, as in the antecedent,
experiences blindness through a blind man at the ending. But surprisingly, she stands
naked out in her front yard at that time. The purpose of this paper is to consider what her
nakedness expresses. And the consideration leads us to conclude that one of the things
which make the ties between two persons stronger is an attempt to share the other’s
sorrows. To discuss the reason that the story is titled “Rain Flooding Your Campfire”
also comes within the scope of this paper. We see the title suggests that the time will

surely come when you can talk about your melancholy events with smiles.

FF

Raymond Carver D£E#R “Cathedral”(1983)I%, DL 2 RBENCE D -HBETH
N, EOREATHDLT R - XX TH 13, ZOMEORIC->-DIIEED
BBRRTHY, ThERCEEPEREEZD ELTWVERE, 20T YT
EA-Ur—BBALTLESK, EFEELTWAMax51), 2F 0, IR
ICHBTLHEIVFOELRKEESR O Robert 13, ¥ ¥ FH—LBEEHDOKATH S
Jerry Carriveau % & 7 /LiZ L TIER & /= D72 (Introduction 14-15),' # LT, 2000
FIIX Y IH—NRRKALEBEOS I Ta—ick bl il TKEE) 0BH
RUERICEE, BOREIOE LTV A LDICAGEAE TR 22N, 11—
—DEEREBELH Y, FOERITE D L HIRETHBI), E0h Thiel-0x
YT T AT ERABLICTBE) (197)TH 5,2

FHETIE, ZOESOZOORITER L THRELED TVE TN,

7. BEBEICH VT, BIEEIZVY S Norman Roth 12 AN B - 5HED F48
EOMIE TR, BEARFR B TH B0, LV 5 HEXE, FEHILE
THELEL . BEEPROTEREIFVICHLBOLP. /  —< U HERR LR,
EWOHSERIIHDZILDOD, TENBTEOMIH T DL, ¥5E2TLEE
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TV, HEIL, FHRERUD LREBIC, MLV IRV Bnae 2537
ThH B,

WIZ, ZOERDZ A RN, BRE [HR-OF Y T 77 AT EKEBELICY
A CATF. (I EBETD)RON, LI LEaBEXW, ZOFEI. B
FEOBENEVCTRLIC, HEVY HIZRWETRET AN, Z0%, FEILZE
LRICLARVDE, EROFA MVEVWIEEEMRICSIDbLWEIBAR
WEEN, REIA FVICBRAINTWEDTHS I I

PEZOORMEICOWT, FREFRIE, IETRHRLS, £LT, IF) W
HSERMEBRLILIIELTWAIEEBELNIILIZV,

[KEE¥) & [ OBEELBENO—IZ, REBEEOWMEIND D,

TAmE| A= hE2RTWAE, TOANIRLIHERE TITRV, &8
Wi o T B, BlxiE, BORBEIERKTHE—INTEY ., 2Bl
%2, REORKL, RPOMEBLZTCITBRL, T4 7L 74 —7 ZHBIEN
kT, TRETERAREELZ LZRBREH Y, 580 F%& LT regular blind
jack-of-all-trades”(272) L Bb LW BI1F L, £/, B - FORBEHREILE
STWHEY ENLEHOBVEMEESNTH, vA— MIAT TRV, 1
N bd, Ix3TF 4y MBGEIFRLOFE=2—3— VKT, FIET
BEIT 5, TOB. BEROBICES LERBRXLIZLELIIM>TVHEY F
. EHOROBICES =D, L as— MBI, TORILREBICEY F0
EIIEET . o= NI, BRITT, LEET D, Zokdize - ME
BEEBEL VI NACT AICLOT, REOBEBHEL, MK ELIEED
AL LTHEEENTWADTH S,

—%. (@) O/ —<id, A= ERERMOBESEENL TN D, T,
EOEFLOFICRoTERLIEND, /S —w R E L THEN, THEAIK
KT BHRTH -1, 2 Ea—FHHOFTERHOTRS T L IAD
P HII—HRLENTLED OF, FEMES THEY FRRWVICHH TSR,
ERIEBIERR TR/ —2 MCHELTIVWE L EXT, 8F x@MEMHE
EOTT, BERITAND,

Z®% ) —< 1. Emest. Mr. Gallivan, Sal Fischer, Margaret, ¥ /VOfFKD
Ripper & HH& 528, THHETZRHSWERD,
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T—RA M, S DA T 7 EERRE RIR, BIERTEOERE
B, ADEMOEEREZM 2 LEENT—IIRL TS DI, HEEROK
HABAOHEBEEMICES T, RLEICHELY, /—v i, RFOHE
FHBELBLTHE- -, LETE X AHZEIC K 2EI5EE THATEZZ
LERET B, TOEDOT—F A MEEVFORIGIIZ O TH%: ““Good to see
the taxpayers’ dollars helping a few needful sorts,” Emest said. I shot him a
shut-up-or-I'll-kill-you look, but he just grinned.”(166) fEABNRZ D2V AR L,
F—FA PBREARBRBRILEE OO0, BRICELL,

Fie, Prt=—Hly NI, FEKBER-EREEE L RAEEL, /—<
VIRELTE D EH LRV, ZTRHBRILBEBETHD, £LT, ROY v3—
ETOENILETD, ¥¥ ) T7 VORTHIRDOET, /—vIRR MU
I230, THEFTLRERETVERVET IO, /=3I 505K TH—A
TITHTERD, MOBUERELFERELI L LARAVDOT, kETHDHEY FIC
M VETER TV THOW, HERERSFLED I LT, HiTeli-
fe /== ik, b LR TBOTLRUNL , EOUFERWEY FIIRE,
EHTHIANEDL ) TRUEZ ZICVWARVFRLIV LKL, REICRE-TT
—F A M) = DEEEHE, T—RR MIBLEEL, /—v U ERYE
WCENTRDMN, £ORER, Vo =R/ —< &V EFD, EOXROR
WA TBIZRIZ S L4507, $ARHLbTTRES B LERIINGT
ZN, FOBO /) —<v o OKRTE, FBY FILT DE 5: “He looked strangely
disheveled with his trouser cuffs askew.”(169)AL & EIZ¥ L IZIEIZZDZ & ThH B,

Ll BLRBEVORIXYY U7y THD, BENOEY FORIBHL
%, ¥V Ur R, S = UBRBICOVWTbabRNWI L EMDS, T2
LXy YUy vk, /v EBSMCERET, £LT, BEICAD»-> T/ —<
CORBEEL BT, DL OBICEN LR L, ZhBEERE, Ll
“a stationmaster”(174)D X I ICKFEEH L THx D, LI HBBN I LT, £D
BEZIR->TEY., B RARVDOTH D, BRVEBEERATHLRSIIC
RoTWAEY VT 7iE, /—<VOEBRIRVOEFNILIZ, BHDE
BOMGEEMTONLANL, /J—<rERLZFIZLTNEOE, ZhZiTThH
MUYBR2VETLROIL, BEOEXTALEK, Xx VU7 i3/ —v o &6E
DFOREOD~ENT, FIEORDEL IKEE—ARL, BAIXE-SLR/REL
TLEIOTH D, ZDITA%EFED FiX. “It would be just like Gallivan, in some
jaunty hail-fellow-well-met good-bye, to forget totally Norman was blind, and simply
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strike out for home. Which is exactly what he did.”(174) * B+ 5 25, FhicLTH
MR LT OREERLEITETH B,

TOEIIT TR &, TREE] L3O THBMIC, e EFOEORKE
EEHEOMMK L BERLY LIZLIIHE, B CRVEREZEXH50THD,

IOV L BREERRBLOFT T, /=< DHE—DIRGF L EXD2DONREYFTH
2, BOFIX. 0FEMIVT MVT, BIZIORMS ) —~v L ZATHEZL
TBREEDO, TOMAENR—RETDI L, BV FRIEERICBELEZR, ZAIX
EDHbAEY b TATTEOEERT, KIFLEDTCE, Erb, E
XN THELEBEREOS, ZOEBSEHRTETINEZ/ —~w DI
. BBV FiXZ 5 E S D7 “I genuinely liked this man and was very moved by the
fact he’d taken the trouble to visit me at this difficult time in his life.”(163) F7-3&Y
Fi3, U7 bARRIZ, /vl RITEDEL 22D Caroline D 3 A TfTo 7z
BRRITOZ L&, ZHEET S:

I also recalled helping him across a log over a river as we’d headed up Mount
Angeles, how scared Caroline had been. But Norman had trusted me on the
unsteady log, the river rushing and deep ten feet below us. That trust still held a
place with me, that’s why Norman is here, I thought.(172)

BYFEIR, /U EORBEORIZONWT, KERBELEVEFoTWAEDOT
H5,

LaL, E0RIEOREELIRRVWEGHEREEX D, F¥ I Ur o8/ —<
BB HXTVWAR, BYFIE, T—RA M ZATEZOBRMNOEZOKT %
Bk D, BYFLLITZO®RRY FICADR, TOROI L 2HLIIC HERYT
%: “I had wanted to stay awake until Norman was safely inside and in his room—but
Ernest’s hands began to move over me until my shape seemed to rise and drift from the
room. I don’t even remember when I closed my eyes.”(174) #5##igh 72 RM TH B8,
EVHICEYFR, /U RBEERNICR S T AORBRBETIC, 7T—%F R

Nty 7 2% LTEDEER-TLEIDE, /) —< U BEVITTE DI,
BRTHEYFLOVWRNILEZ LT, ZThb O EWHITHTH S,

HoTHRLRNWIDHRELE > TICLT, BYFIE, BHE/ —~v D
ABBERORELEZRER S5,

EFNETEVFIE. BERANELT, /-~ OREEEHICERERED L
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LIZLIEgHTE, ZOBEYVFIL., Fio/ —~vOBREICERTS, V7T H
NT) =2 DD L TWEEBORAFIZOWT, BYFRIOIED

My job included typing, running errands, filing, and accompanying the blind man to
court. But most of the time was spent reading out loud to him from police reports. We
were working Research and Development for the Seattle Police Department. (159)

SFEY, BYVFL/—~r0aia=srAa TR, FCBESERINTE
-DOTHB(bodtd, THEBEBVFL) —< U DBREICRoETIERL, &
DHEEEELOaI 2=/ A aiZBNTH, BEIIED TEEREE 2R
=) bbb, BET/ —v U b LiBERRATVWIRE, 77 2A0PTKEES
OB E, BYEFEHRIZZOBES D7 “Ice cubes were clinking in glasses.
Norman hears those ice cubes, 1 thought hazily, and felt close to him in the old
ways....”(171-72) DEVEYFIX, /<~ OB EHOFICERAbE LY &
FTHEILICLY, HOREEERICH L THERETREILTHOTH S,
THREENCERODHHRAENE., ZOEKITEIC, REEBEEOLOBHIC
HBERTIEOEEMREL, MIKRBT D, AR LC LS ZofERCIE. /—
<2 UBARTANEBEZ LTRETVRVWELEZY, ADRDLRTINS L5 22ft
HL2ZTREE2RBUI2BEN, LIELIERETS, TLTEYFIX. 250
IBEEODSSIHRLTWD, —F, BYFRALKRME L TREN LIS
) —wlmoniey ENORTENDLOIBRPAB IR LI, BEIC
—ELhdol-, LrL, BV FEN /- EVEBERT O, ZAD
AFBIBRAEFTRERR Y HFIC L TR LEXNH DT, #-T, /—=r%L
FLEELDTEAIMMBLEBEREL. BV FL—EITERL, 1o, X
BEISVWHIRBRELEZ LI, /—<UBRAPRERLRVDTHS,
ERUAZZECBEEL CTHEFBT8, BERPOBMI - ATRERKE SN T
WBM, /e U PHERCRHLIZEEIOND IR o5 D, —oit, BY
PHELEEE, BVENRoTLESRIEE, ZhiE, WOETE-THE
DERRTI RN ENnD, BRBICLPBIETE, bH—2i% RDAENIEY
FEREY IR LEZLTHS, BYFIX, TR R MLV ECEZILITEX, B
F—=ATRy FIZH < ATens, TOROEMORIEEZ Z 58T %: “Then I
heard voices outside on the lawn. It was summer and the screens were on, so whole

good-night love scenes from the neighborhood teenagers, or even lovemaking noises
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from the nearby houses, would drift through the windows.”(173) Z Z Ci& Y F23<

INDEEDEDE)] EWVWIDIE, F¥x Y U7 b)) —v U DEREDETH S,
EDH, T—RAIPERBIZASTET, F¥ Uy &/ —< dfiENGE
BICHTWL 2, ZOBTHEEY FiXZ 9 F H: “Emest and I got back into bed, but
we could still hear them.”(174) BEF 522 S WIHIRMTIE, HICE LV FOFL, /
=P R ELKBZATLE IO TH D, (EROTHET/ —< & R/EF BT
ZBE, §&Y F23“Norman Roth, a blind man who hired me because he liked my
voice”(159) LB RTVWAZ ¢ %, T ZTRWHE S, BEKRBEDEY FICEKH
Holc LITBAZ2VA, BRIC, BV FIT/ —=r2R0BLAIZL, HOE
BAEY /LT, £LT, TORTREFER, /—<riZfzboTL
507,

IRV ICEDL-EY Fi, fIEOAROZIEIZWE ) —~ OB R2, ZThil,
BLHOBADIZIOENTHAH D, b, B FIRREED S, BEOH
NORFLIToMDHEZITEY, RESPRVBR LA EBb»D, FLTE
DFiIX, BT EPEAO L LET, DL TT/ =<2 DE ZAIRITHITS,
== DEORLECHLTERKMLELELAD O, BRTHEZ LAV ARN
TlEBIFHBERELTWVWADE, LMLEO—FT, ZOROFEY FITit,
) RADEIER RN EVEETH D, HREIRRICH-S Y EEBLT
LIV, HRIIAER, /—v VI LTHBICR LR, B LVWREHT—
Wizi2o>TW5, MEROBZMEBXTLIARSEFELRER, /—< X Tm so
humiliated. . . . I could evaporate!”(163) £ 38 ¥ FIZE H B, TNIXIRKBEDOEY F
HE b LWEHRERZDT,

BERBEICBITAEY FRIEBET, BBty 722 LTEOEER-TLES
722 & ERWMEIRT, BENSREICH D, TR LRI T NEREOD,
KORMI ) —< 2 REMBBLEES D, ¥ Y U7 Vb EEHSEED
ARBITHB, LVOBEHIELEY FREBITHLTWEORE, /J—<pik
ﬁfi'@?‘%’)ﬁul\_ BEREL LMoY FOREE 2—ER, B BMPN-DOTH S,

EVFR RIS/ -2 U RTENLELTH KB TERWRBIZH DD,

LirL, ZOERIIIITHRDLLRY, (ERORIRICRITS / —v L
E] ER D%, BB THIEETH 5 HEISRAYTS: “Norman let go of the tree and said,
“That you?’ ‘Yes,’ I said. Then I slipped my hand under his elbow. . . .*(175) &Y Fid
IR, RBELVWEVWRE—-GILA, 2V #ERiZ, BLOHEEL2EMITED
TWBHDE, ZTLTHKE, #THHILia @b, FEICBEITRLULS,
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LI ) =7 VR RRCFEIETHIEILERET D, 2%V, BYFOFRHEA
ZREPRBINTEEKIC, SEIELKOELV—EIRETIOTHD, BBY
FO, ZOFBEHLEREL., bhbhol%iTo, B FoALOThbhb
b, BHoBE23FECLELIER EIS R, BATHINLE,!

—F /=<t BOBSET, APRRELTRETVEVELLY, AN
LRATENTBEXRULOLELL I RERY, EVFLLILIEZME,
DOFf ) —=OLOPE, FERIZEFOLOFEHENRY Do TN, BS
IR CAME LTRAEZRR Y ik & R EITR2 e, Bk 5 LATE E IR ¢k
B, VI BNTHEZINTWEDTHD, Kb/ —<rid, Y FORE
PR, MELRPENOL I, BRXOFEITHEDERDIDE,

IO KBV OORIZNENENTEY BV FEELDEZRICTHM,
LHhAAZNIZ, BRZERAIKEZ TIIRL ., FEOERNBECLZ LD
THh b

BOFEIL, XX VTN —< U IZRBEOEE L TWVWSEE, “Ibegan to think
how strange it is that stars are silent. What if each star made the smallest noise—say the
insistent tone of Norman’s watch—what an enormous din would pour down on us!”
(17)EBH, ZZTEBIFENED F2RTIEI X, /—~OEFRHNR
MZ2ETCHLEDLILDOLRBENTWS, BVEBRREIARILEER D
NEWVI L, Ex YT r UBRBEORICOVWTENIZERALTH, BOXDE
L&/ —= iRV b, TnT, bLENTLRETLIR2O., WIRE
SOV EBETINTBEELRETHILICED, /-~ CHLEDEDEL EHN
BOIEDBDIL, LEVFRIEZLDBORS

FD%, BYER /) —< L LAIETES IR, BTN =T ORBHTF
BEEOEZE. ZOMRAXZ LI BOFLLTHMIZTL %:“ . the
maples, in a light breeze, made a soft rushing above us which could just as well have
belonged to the stars, visible now and blinking calmly down.”(175) £ LT, ZZ Td
b D‘Hj'?‘@li XFr V7 UL RBEOFELHE LBV —— DL
SARLY. BOERZ OB L TVWB I &7 “The sky inside his mind must have
seemed hugely populated after all the instruction he’d taken.”(175) L DHEE ¥
SLTEETHL, BEVFEBRERZRODANLARCEOETLZMIBEIT, ik
B =2 OFBHRERODTVIHRFERBELb D, LERTED, /
—2OLOBHEREL, EORKEEEICEVIERA T LICEY Fi, 2K
BKRTICENT, bI—AD/—v ETHLEIREEHTEL TV HDE,S
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EDOLOFEHEFERICEMT I &L, BICEHETHD, LirL, £OHEE
ErEDIILRHLD L, TNEEEETIHRVWTHS I, AL AL O
BOMELERTZLOO—2L, HEDOLOBHOBRBEDRSLDOTH D,

ET, ZOERDFA MARRSTHD, [HRIEDX YT 774 T 2KR
LIZT 5[] W) EEIOWVWTEY Fi3. “Norman and I had a saying in our
Seattle days when things bummed us out. ‘Rain flooding your campfire,” we’d say to
each other, and whatever it was didn’t seem so bad.”(160-61) £ AT 5, DX H Zh
i, U7 PR, ZABES TV EBELARVWROTHLH(IITEIF v
FLiE, BVFE, J—wr, Fx T UD3INTHolk, TrY=F AU~D
FROZ L EFELTVD),

TPz T RAMMTBWTELIIF Yy T 77 A T 2B, BVFIL. /—<
VIREOKERODDIENTERLEED:

He gave keen attention to details. I remembered the last time 1’d heard him say the
word “watched.” “I love to watch the flames”—he’d said. Our campfire was blazing
on that long-ago mountainside and the heat of the flames danced against our faces.
We watched. (171)

FOKDORLHELBR. FRBOILBWEZL2FTERRRIT. RELS O
HERBAL T, /—<Uit, KEREARLOPMAD ETH, LT, &7F
LLERLIIEZARVWTHAIN, H2Y OREEBLIOL, ThH, /—<v
2L o>To [ROH3B) 1THRDOTHSD,

ERLZES, 20X T T 7ATIE) —w il o TGNV LD
A, TR, FINBoTEDANHEA, £V ) 2 i, ERICIE—9ENIN
TWARWL, LML, BYFE ) —<UBHATIRELRVORICHEBIBET D
LI T LIE, IOXF ¥ TOBICTENB oI ERBIEIRLTWAUATLE
5 Th, WORKREFIEDLYRT L, BROMARY, 2R LIFR2VOT
D)

FOHMTEOLBIEY Y FOREIR, KOLILELXLND, HONBF ¥
FTrATRBEATELATHS L, BRAMMBKED . XITHA, 3ARSDT
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TF L FOPIRAS, oL DEXX VT I 7 ATIIEBELLRY, HHiTH-
MOT D, LivL, RETHI IWI AN b T TR, BITR>TRVWRBS
EELBVEVHIEERT A I, < 5D, TIVIHERFENR, “ADE
T UAWVICHRBENTWB O, FBE, / —< U RKBIT & o T I OFILFRITIE,
BOTHRERBOHE RS TWS, WP TROLESFRICOWT, BV FIRZ
5 & 5 : “Before she lost her voice, his wife had been looking at the pictures with him,
describing them to Norman. The photos of that long-ago trip gave them solace, he said.
He used that word, ‘solace.””(162) ET 52 [HREDOF ¥ T T 7 AT EKEL
B WO SEIE, MhNonTHLI RHRENEELLLTH, £
RIZONWTENWERLER D AN, VWONTE o LRoTEKD, EWVOIRTT 4
YREZFERBALTVEDE, EMhHEYVFEL/ —<vid, ZOEELBEL
BNELTEIDOTH D,

BHIBEICBWT ., —w DL ZAICETHiT i, BY FIEICHLT
“something consoling”(175)% & 9, ZORFDOHBEIARIN TRV, (i
XY T T AT AR ULCTBM) TRV, /=< BROBS
K—ATERERBIN-BELZAIREBEVFL. ZOBELRVEEBXD
BRAELRVHLETHD, L L, ZOBELRVBEROF A MLZZ>TH
BEVWS LR, ERDITA T 7 ATHIREBEILL, ZOBELLVO
BAREXTVAILEBRLTVS, /U PRB IR E W IELOHER
HiZHOWT, HEEVERRVARNLERZ LI RD20L, BEOMELOT
»b5,

i W

IOBELARAWEALT—2EETRERDIZ, BV FL/ —<BYT b
THEEULRWEEITWEDR, /—< Y T 7VCHEE LERICRLATY
7oL, U7 FABRRIZOWTEEY FE, “those times I'd had to think what he
needed for an entire day”(172) ¢ EHEL T\ 5, FEMZ, HEEFESELSTHL
BAELLS DL, HRELTELRHEVEZ T, AREEJRESNHILERX
bHB, FNT, /=~ =REBEOC-DEMNEELTIAN BVF=/—~7
FEHTLTHETA, EVOBRENEEL, BVFERRELTEELRVEZE
2B EITRBDIE,

L L ERORETEYFIL. / —<OLOBARETNDTERL,. EbIL,
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/== UPOBELRVEBZITH L) UBICPDTE2DTHD, DT A1
SHNVIRREAPTET 501, BEBEEOZDIET, ZOoBELR2VESH S
DTN, WS T E7E,

== % BEEERH LI LOORET, B LVLWEAL LTERENT
W5, LIAMBEIT. BV OENOGRE EOENEITLERIT S, BELWIRD
F.BHELIFET, BITOFRCWHRD, /—<rBEDOLHRBICARESR
LRIZBRLRVOD, EWIHIBRIZOVT, Fv T H—iI—8HRBEAL TR,
EDITRNLHABNZ DI, AT, BEREIIREOBELZ VLD EZONKE
WIS EREMTHD, LWVWHIEE, J—<i3, BRREE Y 2V ERER
RIZEMPNTWBDOTHB,

LAl /=~ DODANEOBEARRIT, HEETOLOTIE Y, W50k,
IOHDOFOEL DAL L, BACIIREABENRVETS 2, HRRRE)
Like RIETETON, REXLEEZ LIELIER U 2D, £X TV E5%587%
WBTE, TREE] ERULL TR KEVWTYH, HEEES LFREOHOME
BIIEROBRZICITHEB L, mERIRILT I OTHB,

e

1 Ef, B— 7 —&3KE T American Short Story Masterpieces(New York: Delacorte, 1987)% #R4&
L7z Tom Jenks iX, [ KEE) O~<F Y T AIZOWT T Hi~=TV 5: “During the days, Ray and
1 read stories for a book we were working on and at night we watched TV. One night . . . Ray began to
tell about another night of TV: the night the blind man for whom Tess once worked had come to visit.
Tess told her side, too—how Ray was uneasy about the man’s visit, uncomfortable with his blindness
and his familiarity with Tess, a mild jealousy rising in Ray. Their evening was slow and tedious, and
ended with the three of them watching PBS. . . . But on the night the blind man was visiting, Tess had
fallen asleep, and then a program about cathedrals came on. The blind man had no idea what a
cathedral looked like, and in the end, Ray sat on the floor with him, holding his hands, drawing a
cathedral so the blind man could sense the miracle of the shape.”(141-42) ZD - ADEEERETH
W, TREE) BR/BROERSNRZVBMMER LW LItk s, TREXE KRLY. h—
Ty —OEGITE L TR ETHY 0 Z L3 MHIE N b5, ZORBEICE L Tid,
1% D5 Maryann O RAENRE 72Kk & 725 TH A 5: “Ray was a fiction writer. His work is not
strictly autobiographical. . . . The fact is that all happy families are alike, as Tolstoy observed, but
unhappy families are unhappy in a unique way. Ray fastened on what was unhappy and unique in a
situation and was able to create a dramatic story rather than a bland tale with no tension. A lot of times,

as I've said, he’d take a kernel of something that really happened and convert it into a fine story.”(75)



BOEMR Z X %: Tess Gallagher ?“Rain Flooding Your Campfire”#% 49

Xy FH—ix, M) & TKRBE) OBRIZONTT 3R~ TV3: “My story became its own story,
but it was also in dialogue with his. Literature isn’t a closed circuit. It’s a universe full of intersecting
dialogues.”(Stull 9) KB T/IRFEE VI H v TAIIEEL BT 5, L L, BYBED VT
U7 NERBECEAINIZEE, 23FVENDIANEDRNTHA D, BT DX ¥ T H it
Lz TRUVMESR) BRETHZLERBEEL TV IOTHY, ZOKRBEIRTH D,
TREBE] I3, BREXZIVEANLEY FOAMPHEEREE CTHY . BIITEELESED
ToHMEY 2 o A— FBAHEHHERETHD, LI TA0=—%2DEHBTHH(HES9). i
sTaA—hME, FECHOBOREL L THLNILERHT-OTH D,
H— 7=t HbBRRDOH - RO William Kittredge 13, [HHELZAB) KO0 TZH3EHL
TV %: “Chekhov understood that stories, when they are most valuable, are utterly open in their
willingness to make metaphor from our personal difficulties. Our most useful stories focus
simultaneously on our most generous and betraying ways. These troubles could be yours, the story says,
this unfairness is yours, and so are these glories.”(95) % b U v VI L hid, BEORBRARIZ R -1
AMOFBEEHL Z LN, MROBELREROTHS, TLT, ZOERICHEZE, M)
HBRRNREND Z RIS, TELVER BERERRCH-SVBTI VI =Y
7 FiZ, RICAFMOTHAELIZB L2V, RS, REBE T/ —~r 2HBNICFS &
THBEYVERABRTIHFMELEL. bhbhObDLEZLNDINGT,
KEFCHIRL LS & THRAE, “Reading Aloud™(1984) & V) F ¥ S H—DFIZHLR LN D,
ZOBOBVEN, FAYEL FLLMAEEBT 00, LHOREMEEIISNDI L, ZA
723K - T < 5 “Their light—a hiss in the rain when the cars pass.”’(105)b > & b, Z W5 H
RAFAMEELOA La=y A Y a VITHEORK TR, HRE L, FIXIE. BOXE
BRTHOKL [FHFH [XT%7) TEHER) Lo RBBEEERT 500 THS,
(/i) 12X “The Harvest”(1983) WO RO T 7 —T a U iH Y, THOLBPRTH 3, IR E
BEATHRO K & 72BN, BRICH D, TR TE, BYOFET XA MItE v 7 2% LAV TIR
VICEL D, BORTEY FIL, IBOADZFICHBE IR ) <L DL ZANBRESD
ET B, TITRRBYFRBED, /- ORTEEIDITIT(ZOK, HELXBBRTH
BMEINCOVTI, FAOERLAWV), T2L/—<v i3, XEABEEDONy FTR-T
WABDE (DEVFIRTIR, ¥y VU7 B/~ EWEBETEFI& L Lihd), &
DUEBY FHAROBEIIRA I ETIM, SLBVELTLEOF~MTE, fIEEZROD
5,75 . KBEOP TR, /)~ LBNDEPBYVFOMBIZLSBR 2> TL 507,
YR FLRRCBLERT 500 L I, ROMIBTRHEZHN TN, ZABPRO
BONTHSH(127-28), ZZiliE, /-~ OEELZERBLRVTECE-TLE-Z I LI
WD, BYFORVEAIDLIBRAEINTWD, 2FEVEVFRI, BabFr VT ot
HEREFTHEHRDOARMTHS Z L EARBZICBEVRHIDITER BV FORERZOL Y =L
LEYEBZOTHNE. PRV BVWEEDEDEFR, WITERECLWT, BYFER/ —<
DOLOFEHEKREL, HORKMEEICENEBL TR THENFEIMR bl Lid, BIHE
ETh 2,
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Repair Strategies in PF: No-deletion in Japanese Noun Phrases

Yuko Maki
Fumikazu Niinuma

SYNOPSIS

In this paper, we discuss several repair strategies for PF-violating structures. Bo¥kovié
(2002) shows that PF-violating structures, in which a sequence of consecutive homophonous
wh-phrases causes a violation in multiple wh-fronting languages, are remedied by pronouncing
the wh-phrase in a position other than the head of the chain. The repair strategies pointed out in
Lasnik (2001) are executed by VP-deletion and IP-deletion in the context of Pseudogapping
structures and matrix Sluicing structures in English respectively. We argue that a sequence of
consecutive genitive 70 and pronominal no in Japanese nominal phrases also causes a PF
violation, and that NP-deletion proposed by Saito and Murasugi (1990) repairs the otherwise
crashing structures. Furthermore, we assume that a sequence of consecutive nos is a PF
violation not so highly ranked. Hence, if the example involving a sequence of consecutive rnos
could not be repaired by NP-deletion but there is no other way to give the intended

interpretation, then the example is assumed to be well-formed.
0. Introduction

In this paper, we explore several situations where a syntactic violation is remedied in PF.
In multiple wh-fronting languages, every wh-element needs to be fronted unless the movement
in question brings the sequence of the same words (PF violation). Boskovi¢ (2002) argues that
the PF-violating structures are saved by pronouncing the wh-word in a position other than the
head of the chain. This is a repair strategy from Boskovi¢ (2002). Lasnik (2001) also discusses
such a strategy with Pseudogapping structures and matrix Sluicing structures in English. The
deletion of VP in the former and IP in the latter saves the otherwise PF-violating structures. In
Japanese, we can also observe a similar effect in which the sequence of genitive no and

pronominal #o is prohibited as shown in (1).

1) a.Kono hon-wa John-no da'
This book-top  John is
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“This book is John’s.’
b.*Kono hon-wa  John-no-no da
This  book-top John -gen-pro is (Saito and Murasugi (1990))

Given that, we argue that the repetition of no is also a kind of PF violation and that a
NP-deletion in PF remedies this violation. The organization of this paper is as follows. In
section 1, we see the repair strategies from Boskovi¢ (2002) and Lasnik (2001). Section 2
discusses Japanese data shown in (1) and argues that the NP-deletion proposed in Saito and
Murasugi (1990) is concerned with the example in (1). Some problems given by the analysis in

section 2 are discussed in section 3. Section 4 concludes this paper.
1. Repair Strategies in PF
1.1 Data from Multiple Wh-fronting Languages (BoSkovi¢ (2002))

In this subsection, we will briefly see the repair strategy discussed in Boskovi¢ (2002). In
multiple wh-fronting languages, all wh-phrases undergo fronting? All Slavic languages belong
to this type. Sample sentences from multiple wh-fronting languages are given in (2)-(3) from

Serbo-Croatian and Bulgarian, respectively, all of which are from Bogkovi¢ (2002).

Serbo-Croatian

) a. ?7*Ko kupuje S§ta?
who buys  what
‘Who buys what?’
b. Ko ta kupuje?
Bulgarian
3) a. *Koj e kupil kakvo?
who is bought what
“Who bought what?”

b. Ko kakvo e kupil?

However, there is an exception to the obligatoriness of fronting of wh-phrases as exemplified in

(4)~(5) from Serbo-Croatian and Bulgarian, respectively, which contrast with (2)-(3).
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Serbo-Croatian
) a. Sta uslovljava §ta?
what conditions what

b. *Sta &ta uslovijava?

Bulgarian
5) a. Kakvo obuslavlja kakvo?
what conditions what
b. *Kakvo kakvo obuslavlja? (Boskovié (2002))

The examples in (4)«(5) show that the second wh-phrase does not front in these languages if it is
homophonous with the first fronted wh-phrase. As Bokovi¢ (2002) points out, what is at stake
here is the actual phonological form of the wh-phrases. Specifically, if the adverb prevents the
second wh-phrase from directly following the first wh-phrase, the second wh-phrase is required

to move as well as in (2) and (3), as the following example from Serbo-Croatian shows.

Serbo-Croatian
(6) a. 7*Sta  neprestano uslovljava  §ta?
what  constantly  conditions what
‘What constantly conditions what?’
b. Sta neprestano §ta uslovljava?
what constantly what conditions (Boskovié (2002))

That is, leaving a wh-phrase in situ is done as a last resort to avoid forming a sequence of
consecutive homophonous wh-words. How can we capture it formally?

According to Boskovi¢ (2002), we are dealing here with a low level PF effect, since the
information conceming the pronunciation of wh-phrases should not be accessible to syntax. Given
that, he argues that we need a PF constraint against consecutive sequences of homophonous
wh-phrases in these languages (see also Billings and Rudin (1996)).% In addition, Bogkovi¢ (2002)
adopts Franks (1998)’s idea as a saving strategy, according to which a chain is pronounced in the
head position, with lower members deleted in PF, unless the pronunciation in the head position
would lead to a PF violation. In other words, it is assumed that the choice in deciding which copy
of a non-trivial chain to leave active in the interface is available not only in LF but also in PF.*

Let us see what happens if we follow Frank’s proposal. The following example from
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Boskovié (2002) is a structure of (2) in the output of syntax (note that in (7) just the movement
of the object (the movement for focus requirement) is shown.).

@) [ Sta #a— [uslovijava 3ta]] (Boskovié (2002))
In PF, if the higher member of the chain is pronounced, the PF violation in question follows.
However, the pronunciation at the lower copy can save the otherwise PF-violating structure.
This is a repair strategy from Bogkovi¢ (2002).

1.2 XP deletion Saves PF Violations (Lasnik (2001))

In this subsection, we will review a repair strategy proposed by Lasnik (2001). Lasnik
gives the following split VP structure for (8).

8) You might not believe me but you will Bob.
) AgrsP
P
NP Agrs’
you N
Agrs TP
PN
T VP
will S
NP \'A
t /\
v AgroP
[strong F] TN
NP

BObj

believe t

[F]

(Lasnik (2001))
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In (9), the object NP raises to Spec of AgroP to satisfy the EPP requirement of Agr. To give a
SVO order in English, the verb in the lower V also moves to the higher V in order for some
strong feature to be checked. Suppose that just the feature of the lower V is attracted by the
higher V, but the category of that remains in situ. In this case, although the requirement of the
higher V is satisfied, the lower V becomes phonologically defective (see Chomsky (1995) and
Ochi (1999) for details.). Lasnik argues that there are two ways to avoid a PF crash. The
‘normal way’ is to pide-pipe the entire V. The second is the case worthy of notice. If a category
containing the defective V is deleted (VP-deletion in this case), then the defect will be remedied
as far as VP-deletion is concerned with PF.

Examples of matrix Sluicing have the same property as Pseudogapping. The structure of
(10) is shown in (11).°

(10) Speaker A: Mary will see someone.
Speaker B: Who Mary-will-see?
an CP

(Lasnik (2001))

In (11), the C head has the strong feature to be checked. If just the matching feature of I is
attracted by the C, the I becomes phonologically defective. The ‘normal” way to salvage it from
the PF crash is to pied-pipe the entire category. The alternative way is to delete the category



56

containing the defective I (IP-deletion in this case).

Lasnik (2001) also shows that island violations are remedied by ellipsis in Sluicing
constructions, as discussed in Merchant (1999). Let us see the following example from
Merchant (1999).

(12) She said that a biography of one of the Marx brothers is going to be published this
year, but I don’t remember which; fg-she-said-that-a-biegraphy-of t-is-geing-te-be
blished thi }

The example in (12) involves Subject Condition, which is classified as PF istand in Merchant
(1999).% Note that (12) is ill-formed without Sluicing but fine with Sluicing. That is,
IP-deletion in PF can save the otherwise PF-violating structure.

In this subsection, we showed that XP deletion could save a structure by deleting XP as
far as XP deletion is concerned with PF. This is a repair strategy from Lasnik (2001).

2, Examples from Japanese Noun Phrases
Let us see the example in (1) again.

1) a.Kono hon-wa John-ne da
This book-top John is
“This book is John’s.”
b. *Kono hon-wa John-no-no da
This  book-top John-gen-pro is (Saito and Murasugi (1990))

In (1b), the pronominal #o that follows the genitive ro is connected with John by the latter Case
marker. Given that there is no syntactic violation in (1b), we wonder why (1a) is well-formed
but not (1b), contrary to our expectation. Apparently, it seems that there is some rule that
prohibits a sequence of consecutive homophonous words as we saw in the examples in multiple
wh-fronting languages. Actually, Okutsu (1974) argues that there is a minor rule which reduces
two consecutive #os to one and that genitive no will probably be deleted in this case. However,
Okutsu does not explain how this rule works.

In this section, we argue that there is a PF rule which prohibits a sequence of genitive no
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and pronominal 7o on the line of Okutsu (1974), and that such a PF violation is remedied by
NP-deletion proposed in Saito and Murasugi (1990). Before discussing the main point, in 2.1
we see some properties of pronominal no, and demonstrate that pronominal no distinct from
genitive no actually exists in Japanese against Kitagawa and Ross (1982) to show that the

problem in (1) is real.
2.1 ‘NO’ as a Nominal Category

Kitagawa and Ross (1982) pursue the logical possibility that no in Japanese can be
treated uniformly as genitive markers. However, the discussion in Murasugi (1991) gives
several arguments against Kitagawa and Ross (1982). Reviewing Murasugi (1991), we confirm
that pronominal no definitely exists in Japanese and that the problem given in (1) is real.

Before getting into Kitagawa and Ross’s analysis, let us see some properties of
pronominal m; in Japanese (see Kuroda (1965), Kamio (1983), McGloin (1985) and Murasugi
(1991) among others.). First, pronominal no in (13a) needs to be modified by something,

different from other pronominal forms, sore in (13b) or kare in (13c), for example.

(13) a. Taroo- wa *(hidoi)- no - o mita
Taroo- top horrible-pro- acc saw
‘Taroo saw a *(horrible) one.’
b. Taroo- wa (hidoi) sore- o mita
Taroo- top horrible it - acc saw

‘Taroo saw a (*horrible) it.’

c. Taroo-wa (hidoi) kare - o mita
Taroo -top horrible him - acc saw
‘Taroo saw a (*horrible) him.’ (Murasugi (1991))

Secondly, pronominal no cannot refer to human beings. If no is used to refer to a person, the

connotation becomes derogatory.

(14) a.Taroo- no sensei -wa aoi fuku- o Kkiteiru
Taroo- gen teacher-top blue uniform -acc is-wearing

“Taroo’s teacher is wearing the blue uniform.’
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b. *Taroo- (no)-no -wa aoi fuku- o kiteiru
Taroo -gen-pro -top blue uniform -acc is-wearing

‘Taroo’s one is wearing the blue uniform.’ (Murasugi (1991))

Thirdly, pronominal no cannot be used to refer to abstract objects, as shown in (15).

(15) a. katai sinnen
firm belief
‘a firm belief”
b. *katai - no
firm pro
‘a firm one (belief)’ (Murasugi (1991))

Let us move on to the analysis of Kitagawa and Ross (1982). Note that the genitive
marker ro appears in (16a) and (16b), but not in (16c). On the other hand, in Chinese, the
genitive marker appears in the context of (16a)~(16c). Specifically, the genitive marker can be

inserted following not only NPs and PPs but also adjectives and relative clauses in Chinese.

(16) a. Taroo -*(no) hon

Taroo gen book
“Taroo’s book’

b. Tokyo -kara -*(no) tegami
Tokyo -from -gen letter
‘a letter from Tokyo’

c. akai -(*no) fuku
red - gen dress
‘red dress’ (Murasugi (1991))

Given the examples in Chinese, Kitagawa and Ross (1982) assume a universal rule of modifying
marker insertion in order to explain the distribution of the genitive marker in Chinese and Japanese.
Although this rule can explain the behavior of Chinese genitive marker, but not that of Japanese.
That is, this rule will make all the examples in (16) grammatical contrary to the fact. To get over
this problem, Kitagawa and Ross propose a parameterized rule which is a language specific rule in
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Japanese. According to this rule, if modifying elements are tensed [+V] like adjectives and relative
clauses and NPs which follow modifying elements are not empty, then no must be deleted.
Concretely, in (16a) and (16b), since both NP Zaroo and PP Tokyo- kara are not tensed [+V], the
genitive marker no is not deleted. On the other hand, since in (16¢) the adjective akai is tensed
[+V] and the NP following the genitive marker is not empty, no must be deleted. Let us sec what
happens if the NP which follows the genitive marker is empty as shown in (17).

7 a. [ne[ne Taroo] - no e (pro)]
Taroo - gen

b. [~ [er Tokyo - kara] - no e (pro)]

Tokyo - from - gen
‘the one from Tokyo’

c. [ne[ar akai] -no e (pro)]

red -gen
‘the red one’ (Murasugi (1991))

In (17), no genitive markers are deleted according to the rule.

However, the analysis of Kitagawa and Ross (1982) raises a significant problem as
discussed in Murasugi (1991). The empty NP following the genitive marker in (17) is assumed
to be an empty pronoun (pro), which is known to exist in Japanese on independent grounds.
Hence, if the empty pronoun has the properties of pronominal no noted above, then the
examples in (18)-(19) are expected to be ill-formed, contrary to the fact.

(18) a. Sensei -ga irasita
teacher - nom came (+honorific)
‘The teacher came.”
b.pro irasita
came (+honorific)
(19) a. Sinnen-ga John-o  kaeta
belief -nom -acc changed
‘The belief changed John.’
b.proJohn-o  kaeta
acc  changed (Murasugi (1991))
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In (18) and (19), the empty pronouns can refer to human beings and abstract objects,
respectively. Therefore, the analysis that eliminates pronominal no from Lexicon does not seem
to work well.

There is more straightforward argument for the existence of pronominal no. Okutsu
(1974) gives an example from Yuzawa (1953) which shows that there are several dialects in

which a sequence of two consecutive nos is allowed.

(20) Kore-wa  watasi-no-no-de-wa arimasen.
This -top I - gen-pro is-not

‘(lit.) This is not my one.’

Furthermore, as pointed out in Murasugi (1991), the pronominal no can be found in several Japanese
dialects in which the pronominal ro is realized by a phonetic form distinct from the genitive marker.
The examples in (21) and (22) are from Toyama dialect and Kyusyu dialect, respectively.

20 a. John -*(no) -ga
John -gen -pro
‘the one which is John’s’
b.siroi -(*no) -ga

white - gen - pro

‘white one’ (Murasugi (1991))
(22) a. John -*(no) -to

John -gen -pro

‘the one which is John’s’

b. akaka -(*no) -to
red -gen - pro

‘red one’

In (21) the pronominal 7o in the standard Japanese is realized as ga, and in (22) as fo. Finally,
note that the examples in (23)-(24) from Toyama dialect demonstrate that the pronominal form
shown in (21) and (22) is definitely the same element as the pronominal #o we have discussed

so far, as pointed out in Murasugi (1991).
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*John -no sensei-wa Kite-irassharu keredo, Maiku-no ga-wa mada
John -gen teacher- top come-honorific though  Mike -gen pro -top yet
kite-irassharanai  yoo - da.
come-honorific ~ seem- is
‘John’s teacher is here, but Mike’s one does not seem to be here yet.’

a. katai sinnen

firm belief
‘a firm belief®

b. *katai ga

firm pro

‘a firm one’ (Murasugi (1991))

The pronominal ga cannot refer to human beings or abstract objects as shown in (23) and (24b)

respectively, which is analogous to the examples in (14b) and (15b).

Therefore, it is entirely clear that there is pronominal no essentially different from

genitive no in Lexicon against the analysis of Kitagawa and Ross (1982). This pronoun cannot

refer to human beings or abstract objects. It is therefore concluded that the problem given in (1):

why are two consecutive nos reduced to one for some phonological reason? is real.

2.2 NP-deletion in Japanese: Saito and Murasugi (1990)

In this subsection, we will observe the NP-deletion analysis proposed in Saito and

Murasugi (1990), which should be the repair strategy to save the otherwise PF-violating

structures, a sequence of consecutive genitive #o and pronominal ro in this case. Remember

that the pronominal ro cannot refer to abstract objects like izon in (26), as we pointed out in 2.1.

Therefore the example in (26) is ill-formed, contrasted with that in (25).

25)

(26)

kono hon -wa John -no da.

This book -top John is
“This book is John’s.’
*[Sono toki-no Yamada sensei-e -no izon] -wa Taroo-no datta

that  time Prof. Yamada -on -gen reliance -top Taroo was

‘The reliance on Prof. Yamada at that time was Taroo’s.’
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(Saito and Murasugi (1990))

Let us now consider the following example.

27) [Gakubusei -no sensei -e -no izon] -wa yuruseru ga,
undergraduate-gen teacher -on -gen reliance -top can-tolerate though
[insei  -no] -wa yurusenai
grad. student -top cannot-tolerate

‘I can tolerate the undergraduates’ reliance on the faculty, but not the graduate
students’
(Saito and Murasugi (1990))

Notice that the example in (27) is expected to be ill-formed as well as that in (26) contrary to
the fact. Given this contrast between (26) and (27), Saito and Murasugi (1990) argue that
Japanese has NP-deletion and that the NP-deletion can explain the contrast between (26) and
(27). Now let us consider the structure in which NP-deletion occurs.

(28) [op [John]i [p[ps’][ve & [n [n reliance] [pp  on Mary]lll]
(Saito and Murasugi (1990))

On the basis of DP hypothesis (Abney (1987), Fukui and Speas (1986) among others), in (28)
the subject John receives a theta role in Spec of NP, moves to Spec of DP for the requirement of
genitive Case checking, and the NP is deleted. Now let us compare (26) with (27), the

structures of which are as shown in (29) and (30) respectively.

(29) *[op Sono toki-no [np Yamada sensei-e -no  izon]] -wa
that  time Prof. Yamada -on -gen reliance -top

[pp [Tarco-no]; [nee ]] datta

Taroo-gen was
30) [pp [Gakubusei -no]; [we4 sensei - -no izon]] -wa yuruseru ga,
undergraduate-gen teacher -on -gen reliance -top can-tolerate though

[pe [insei  -nol; [wee ]] -wa yurusenai
grad. student-gen -top cannot-tolerate
(Saito and Murasugi (1990))
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Taroo in (29) and insei in (30) both bear the subject theta role. Hence, the deleted NPs in (29)
and (30) are as shown in (31) and (32) respectively.

(€2)) [v t yamada sensei-e-no izon]

(32) ] sensei-e-no  izon] (Saito and Murasugi (1990))

Note that the deleted NP in (30) has an antecedent, but that in (29) does not, since the
antecedent in (29) does not contain the trace contained in the deleted NP. Hence, it is entirely
clear that the contrast between (26) and (27) is explained by the NP-deletion but not by the
property of no. In the next subsection, we get into the main point in this paper. That is, the
structures violating a PF constraint against a sequence of consecutive nos are salvaged by
NP-deletion in PF.

2.3 Analysis

We assumed above that a sequence of consecutive homophonous ros gives rise to a PF
violation.” Now we propose that the following constraint makes NP-deletion obligatory and

salvages the PF-violating structure from crashing.

33) NP-deletion is obligatory iff
a.  Nois in the NP which is a complement of D, and
b.  The no immediately follows the no in D (genitive marker), and
¢. There is a movement from Spec of NP to that of DP for the genitive Case
checking.

Let us consider the problem in (1) again, which is shown as (34).

(34) *Kono hon-wa [ppJohni-no [ne#i——ne]] da

This  book-top John -gen pro s

Given the constraint in (33), the NP in (34) is obligatorily deleted. Hence the two consecutive
nos never occur in (34).

Let us consider another example as shown below.
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(35) [oe Taroo; -no [ne #i [op suugakuj -n0 e 4] seiseki J]}] -wa  itsumo il ga
Taroo  -gen mathematics—gen ~ school-record -top always good but
Jiroo; -no -wa  aikawarazu-da
Jiroo -top as usual-is

‘Taroo’s school record for mathematics is always good, but that of Jiroo’s remains

as bad as before.’

In (35), the NP-deletion is applied to the subject of the second conjunct, the structures of which

are as shown in (36).

(36) a. [ppJiroo; -no  [ne—titfprtne)j—ne—hw #; —me}]]]]
Jiroo -gen pro  -gen pro
b. [Dp Jiroo; -no [Np At —Hhe— ]]

Jiroo -gen pro

Two kinds of structures are assumed for the deleted NP in (35), as shown in (36). First, if two
nos stand for suugaku and seiseki respectively and both of them are connected by a genitive
marker no, then the structure in (36a) follows. Second, if a pronominal no stands for
suugaku-no-seiseki, then the structure in (36b) follows. In either case, the constraint in (33)
obligatorily deletes the NP to salvage the PF-violating structure from crashing® In section 3,

we will discuss some problems of this analysis.
3. Problems

In the remainder of this paper, we examine some problem with the analysis in 2.3. Let us

consider the following example.

(37) Aoi kaban-no siiresaki -wa mochinaosita - ga,
blue bag-gen supplier-top recovered - but
akai -*(no)-*(no)-wa tsuini  toosan-sitesimatta
red top finally bankruptcy-has done
“The supplier of the blue bags has recovered, but that of the red bags has gone
bankrupt finally.’
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In the subject of the second conjunct in (37), we cannot delete either of no to give the intended
interpretation that “the supplier of the red bags has gone bankrupt finally.” Let us consider the
structure of it to see what is happening. The following example shows the second conjunct of (37).

(38) [op [ve akai -*(no)]j-*(no) {net—neJ}-wa tsuini toosan-sitesimatta
red pro gen pro top finally bankruptcy-has done

In (38), the first pronoun stands for kaban, and the second for siiresaki. According to the
constraint in (33), the second pronoun is obligatorily deleted by NP-deletion. However, both the
first pronoun and the genitive marker are out of the scope of NP-deletion, hence they result in
remaining in the structure. That is, there is no way to give the intended interpretation to (37)
other than leaving a séquence of two consecutive nos in the structure. Since (37) still violates
the PF constraint that excludes a sequence of consecutive nos, it is expected to be ill-formed

contrary to the fact. We can observe the similar effect in the examples below.

39) [John -no inu] -no mimi] wa ookii ga, Mary -no wa chiisai
John -gen dog -gen ears top big though Mary top small
“The ears of John’s dog are big, but Mary’s ears are small’
(40) a.[Mary -no mimi] wa chiisai
Mary -gen ears top small
‘Mary’s ears are small.’
b.[[Mary -no inu] -no mimi] wa chiisai

Mary -gendog -gen ears top small

“The ears of Mary’s dog are small.’
41) [Pohn -no inu] -no mimi] wa ookii ga, Mary-*(no) -*(no) wa chiisai
John -gen dog -gen ears top big though Mary top small

“The ears of John’s dog are big, but those of Mary’s dog are small.’

The second conjunct in (39) is interpreted like (40a), but not like (40b).9 Interestingly, when we
add another no to the subject of the second conjunct in (39), then the interpretation of (40b)
becomes possible, as shown in (41). Let us see the structure of (41) to consider why both of nos
cannot be deleted. The example in (42) is the structure of the second conjunct in (41).
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42) [op [op Mary; -no [net5—@e)]]li -no [neti—ne]] wa chiisai
Mary -gen pro -gen pro top small

In (42), the first pronoun stands for inu, and the second for mimi. Note that both of them are in
the scope of NP-deletion and the constraint in (33) is applied. After the NP-deletion, two
consecutive nos, both of which are genitive marker, still remain in the structure. But we can
delete neither of them to give the intended interpretation that the ears of Mary’s dog are small.
Hence, the example in (41) is also assumed to be ill-formed contrary to the fact.

Now, we are facing a serious problem. Remember that we said above that a sequence of

consecutive nos causes a PF violation as (1b), repeated below, shows.

1) b. *Kono hon-wa John-no-no da
This  book-top John -gen-pro is

Then, why are the examples in (37) and (41) grammatical? As we pointed out above, the
example in (4b) is excluded by a constraint against a sequence of consecutive homophonous
wh-words. However if the second wh-word is pronounced at the tail of the chain, then the

otherwise PF-violating structure can survive as shown in (4a), repeated below.

©)) a. Sta uslovljava 3ta?
what conditions what

b. *$ta §ta uslovljava?

The examples from Lasnik (2001) showed that VP-deletion or IP-deletion remedied the
structures containing phonologically defective head or PF island in PF. Hence, if such repair
strategies for PF violations are not executed, then ungrammatical examples follow, as shown in
(43) for instance. The example in (43) shows that the structure containing the phonologically

defective V causes a PF violation.
(43) *You might not believe me but you will Bob believe.

Notice that the examples in (1b), (4b), and (43) are excluded since they do not apply the repair
strategies that are available. On the other hand, in (37) and (41) the repair strategy in question
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cannot be applied. That is, it seems that in the latter examples PF violations actually occurs but
the fact that there is no way to give the intended interpretation makes them grammatical.

The next point at issue is whether every PF violation is of the same rank. Apparently, the
PF violations caused by the phonologically defective V or I in the examples from Lasnik (2001)
appear to be more serious than those caused by a sequence of consecutive homophonous words
like (1b) or (4b)."° If it is the case, then we can assume that the examples in (37) and (41) in
question can survive, since the PF violation is not so highly ranked and there is no repair
strategy available to give them the intended interpretations. Of course, the example in which the
available repair strategy is not executed is excluded like (1b) or (4b), even if the PF violation in

question is not so serious.
4. Conclusion

In this paper, we discussed the repair strategy for PF-violating structures. We argued that
in addition to the repair strategies in PF pointed out by Boskovi¢ (2002) and Lasnik (2001), a
sequence of consecutive nos in Japanese noun phrases is also a PF violation on the line of
Okutsu (1974) and that this violation is remedied by NP-deletion proposed by Saito and
Murasugi (1990) in PF. Furthermore, we pointed out that a sequence of consecutive nos is a PF
violation not so highly ranked, and hence if there is no repair strategy available to give the
intended interpretation, then the example is assumed to be well-formed. However, significantly,
we argued that the examples in which the available repair strategy is not used are excluded,

even if the PF violation is not so serious.

Notes

* This paper is a revised version of the presentations that we made at the workshop of the 27™ conference of Kansai
Linguistic Society held at St. Andrew’s University on October 26-27, 2002,

1  The boldfaced no is used for the examples in which we cannot differentiate genitive no from pronominal no.

2 Although movement of one wh-phrase is suffice to check the strong +wh-feature of C, even the wh-phrases that
need not check the +wh-feature of C still must be fronted in multiple wh-fronting languages. According to
Boskovié (1999), the wh-phrases in these languages are required to move overtly for the independent reason
(focus). See Bogkovi¢ (1999) and Boskovi¢ (2002) for details.

3 Billings and Rudin (1996) propose such a PF constraint for Bulgarian.
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See Chomsky (1995) for the assumption that in LF we have a choice in deciding which copy to delete.
See Lasnik (2001) with respect to why the Sluicing at the matrix sentence is regarded as examples of Sluicing,
which have normally been considered to happen in embedded clauses. ‘
Merchant (1999) argues that only the islands which he calls PF islands can be repaired by ellipsis. See Merchant
(1999) for details. ’
We observed above that the occurrence of consecutive homophonous wh-words is not preferred in multiple
wh-fronting languages. Similar examples are observed in English as well.
(i) a. John was beginning to start the dinner.

b. *John was beginning starting the dinner. (*V-ing - V-ing)
(i)  a. John was starting to start the dinner.

b. **John was starting starting the dinner.
(iii)  a. The two big ones you bought were tastier.

b. *The two ones you bought were tastier.
(iv)  a. The one big one you bought was tastier.

b. **The one one you bought was tastier. (Emonds 1976)
Note that (ib), which violates a constraint against a succession of V-ing forms, is further degraded if exact the
same word follows the V-ing form as in (iib). The examples in (iii)(iv) also show that the ill-formed example in
(iiib) is further degraded in (ivb), in which the homophonous words, one occur consecutively (the former one is a
numeral, and the latter is assumed to be of nominal category.). Given that, it is assumed that constraints against a
sequence of consecutive homophonous words are observed cross-linguistically.
Of course, NP-deletion is optional when the element directly following the genitive marker is not the pronominal
no as shown in (i). The same thing holds true for the other examples below. But we show only the examples in
which the constraint in (33) is applied.
0] [opdiroo; -no [we fi [ppsuugaku; -no  [xp f;  seiseki]]]]

Jiroo -gen suugaku  -gen school-record

We asked several informants about this example, and a few people said that (39) could also be interpreted like
(40b). We assume that the information in the first conjunct enables the people to interpret the second conjunct on
the line of the first conjunct’s interpretation.
Remember that in (20) we pointed out that some dialects allow 10 to occur consecutively. Furthermore, Bodkovié
(2002) argues that in (4b) the second wh-phrase can be marginally fronted, if it is very heavily stressed. Given
that, we assume that these PF violations are not so serious, compared with the PF violations in Lasnik (2001).
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